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Seoba u Kanadu 



ODINE 1794. napustila je jedna porodica 
Englesku, da se naseli u koloniji Kanadi. 

No u to vrijeme je putovanje u južne pre¬ 
djele pretstavljao sasvim nešto drugo nego 
što predstavlja danas. Putovanje i preno¬ 
šenje prtljage zadavalo je mnogo više poteškoća naselje- 
nicima i izlagalo ih raznolikim opasnostima. U to vri¬ 
jeme još nije bilo parobroda, da bi putnik bez napora 
mogao svladati more, brzice i struje rijeka, a osim 
toga je Gornja Kanada i veliki dio Donje Kanade bila u 
posjedu Indijanaca, a čitava zemlja je bila krcata raznim 
divljim životinjama, pa je i radi toga bilo vrlo opasno za 
putovanje. K tome još valja dodati, da je broj Evropejaca 
bio vrlo neznatan u Kanadi; bilo je najviše Francuza i 
naseljenih Engleza, koji su zauzeli razne posjede. No ipak 
su Francuzi posjedovali najbolje predjele u Donjoj Kanadi, 
a novi naseljenici su morali seliti u Gornju Kanadu, gdje 
su našli dobru zemlju, ali vrlo daleko od Quebeca, Mont- 
reala i drugih naseljenih mjesta. Tako su živjeli van svakog 
dohvata zakona i vlasti, prepušteni sami sebi i svojoj po¬ 
moći. 

Ovo smo sve napomenuli samo radi toga, jer je bilo 
sve drugačije no u naše doba. A sada ćemo prijeći na raz¬ 
loge, koji su već spomenutu porodicu natjerali, da je na¬ 
pustila svoju domovinu i uputila se u zemlju, koja je bila 
izložena mnogim opasnostima. Mister Campbell je bio 
čovjek plemićkoga roda. Otac mu je bio baron, koji nije 
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svome sinu ostavio nikakova imetka, tako da se mister 
Campbell morao prihvatiti nekakova zanimanja. Izabrao 
je liječničko zvanje, te je kroz nekoliko godiiNa stekao 
lijep glas. U tridesetoj se je godini oženio. 

Jedina mu sestra bila je udata za suca, mistera Perci- 
vola. 

Vrijeme je brzo prolazilo. Za deset godina imao je mi¬ 
ster Campbell već priličan imetak. Imao je dobru suprugu 
i četiri s'.na, od kojih je najmlađi imao tek jednu godinu. 
Unatoč napretku njegovih vlastitih probitaka, stigao je 
mistera Campbella težak udarac smrću njegove sestre i 
svaka mistera Percivola, koje je vrlo volio i bio im pri¬ 
vržen. Oboje su umrli u istom tjednu od zarazne bolesti, 
ostavivši iza sebe dvije male djevojčice bez sredstava i 
mogućnosti za život. Razumije se, da su mister i mistress 
Campbell uzeli obje sirotice k sebi, te su ih odgajali za¬ 
jedno sa svojom djecom. Tako je bila stvar odprilike deset 
ili jedanaest godina iza vjenčanja mistera Campbella, kada 
se je dogodio preokret, koji je u taj čas dobro došao. 
Mister Campbell se vratio o podne sa svojih liječničkih 
posjeta, kad li na vrata pokuca listonoša i preda sobarici 
pismo s velikim crnim pečatom. Mister Campbell ga otvori 
i pročita: 

— Sir! Imamo zadovoljstvo da Vam dademo na 
znanje, da je smrću mister Shotto-a Campbella iz 
Weston Halla u Cumberlandu, koja je uslijedila na 
19. prošlog mjeseca, sva imovina prešla u Vaš posjed, 
radi pomanjkanja kojeg bližeg rođaka. Svi su pravi 
nasljednici nestali na moru ili u Istočnoj Indiji, pa se 
za njih ništa ne zna već 25 godina. Slobodni smo u 
prvom redu, da Vam zaželimo sve dobro, kao vlasniku 
ovoga nasljedstva, koje nosi godišnje 14.000 funti. 
Kako oporuka nije pronađena, to smo čitavo vlasni¬ 
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štvo zapečatili te čekamo Vaše naredbe, kao i to, da 
ćete i dalje trebati naše usluge, za koje smo uvijek 
spremni. 

Vaši poslušni 
HARVEK & PARTON 
bilježnici 

— Sto se dogodilo, dragi?! — poviče mistress Campbell, 
koja je sjedjla sučelice suprugu i opazila na njegovom licu 
izraz neobičnoga uzbuđenja. Mister Campbell nije odgo- 
voiio, nego je pružio pismo svojoj supruzi. 

— Što veliš na to, draga moja? — reče mister Campbell, 
pri čemu je od silnog zadovoljstva .poskočio sa stolice. 

~ To je svakako pravo iznenađenje, — primjetila je 
mistress Campbell polagano i puna misli. — Često sam 
osjećala, da smo u takvu stanju, da možemo prebroditi 
sve životne neprilike, pa sam molila Boga, da nam dade 
snage, da jednom postignemo sreću. 

— Imaš pravo, Emilijo, — potvrdio je mister Campbell. 

Ali moramo se smatrati samo upraviteljima svega toga, 

te ga moramo upotrijebiti onako, kako se to dolikuje 
gospodi. 

Ne smijemo se previše zadržati na ovom dijelu pripo¬ 
vijesti, koji ima i onako više zadaću uvoda. Zato ćemo 
samo još prim jetiti, da je mister Campbell u Weston Hallu 
preuzeo dobiveno imanje, gdje je živio na način, koji je 
odgovarao ovakvim mogućnicima. Ipak nije nikada zane¬ 
mario činiti dobra djela, u kojima ga je vjerno pomagala 
njegova dobra supruga. 

Ovaj preokret izmijenio je i budućnost sinova mistera 
Campbella. Henrik, najstariji, odlučio se posvetiti zvanju 
svoga oca, te se upisao na sveučilište, dok se Alfred, drugi 
sin, posvetio pomorstvu, i ukrcao se na palubu jednog 
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lijepog bojnog broda. Ostala dva dječaka Percival i John 
ostali su u roditeljskoj kući, a poučavao ih je neki sve¬ 
ćenik, koji je stanovao u susjednom dvorcu. Mary i Emma, 
kćerke Campbellove sestre, koje su uzrasle kao ovije drage 
i razumne djevojčice, dobile su odgojiteljicu. 

Prošlo je upravo deset godina, što je mister Campbell 
uživao dobiveni posjed, kada ga jednog dana posjeti mi¬ 
ster Harvek, koji mu je poslao ono pismo. Mister Harvek 
je došao, da izvjesti mistera Campbella, da se je javio neki 
čovjek, koji tvrdi, da će dokazati, da je pravi vlasnik 
nasljedstva, jer je sin pokojnika, od kojeg je Campbell 
dobio imanje. Mister Harvek je nadovezao, da je smatrao 
svojom dužnošću, da obavijesti mistera Campbella o toj 
važnoj promjeni, ali da ne smatra važnim tu čitavu stvar, 
jer se po svemu čini, da se tu radi o prevari. Ali je i rekao, 
da bi stvar mogla biti vrlo skupa, ako se upuste u par¬ 
nicu. Mister Campbell je ovlastio bilježnika mistera Har- 
veka da ga zastupa. O svemu tome šutio je pred suprugom. 

Još nije prošlo ni šest mjeseci, kada li se u Weston 
Hallu pojavi mister Harvek zajedno s čovjekom, koji je 
tvrdio, da je vlasnik imanja. Ispostavilo se, da se prvi 
vlasnik imanja oženio u Indiji, a poslije tamo i umro, a 
ovaj da je njegov pravi sin, za koga se mislilo da je iz¬ 
gubljen. Mister Campbell može uživati imanje još kratko 
vrijeme, te ga zatim mora predati pravom vlasniku. Kada 
je mister Campbell saslušao ovu crnu vijest, povjerio se 
konačno svojoj supruzi i sve joj redom ispričao. Kada je 
završio svoju'pripovijest, primijetila je mistress Camp¬ 
bell vrlo ljubazno, ali oštro: 

_Čini mi se, dragi supruže, da smo mi bili pozvani da 

jedno imanje, koje je zapravo pripadalo drugome, uži¬ 
vamo i brinemo se za njega godine i godine. Sada pak 
moramo imanje prepustiti pravom vlasniku, jer poštujemo 
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pravo, pa ga moramo bez daljnjega napustiti. Slažeš li se 
sa mnom? 

— Svakako — potvrdi mister Campbell. — Ali teško je 
tako od jednom postati prosjak. No ako je to volja Božja, 
tada se moramo s tim pomiriti i prepustiti svoju budućnost 
sreći. 

Zatim je mister Campbell napisao svom pravnom za¬ 
stupniku, da se više ne trudi s parnicom, jer je protivna 
stranka dokazala, da ima nasljedno pravo na posjed. Kada 
je sluga otišao s pismom, mister je Campbell prekrio lice 
rukom i uzdahnuo. 

— To je svakako težak udarac za nas, — rekla je do¬ 
broćudno mistress Campbell, uhvativši rukom svog muža. 

— Ali ti si učinio svoju dužnost. 

— Ne bojim se za nas, ali sam zabrinut za našu djecu. 

— Doda suprug. 

— Moraju raditi, — nastavi mistress Campbell. — Posao 
razveseljuje život. 

Da, to stoji za dječake. Ali naše siromašne djevoj¬ 
čice? Kakav je njih žalostan preokret zadesio? 

— Kako malo znamo mi kratkovidni smrtnici, što nas 
čeka na životnom putu sreće! Da nas nije ovo nasljedstvo 
zavaralo, ja bih nastavio sa svojim zvanjem, te bi u svakom 
slučaju zarađivao potrebno za sve nas. Sada nas je ova 
trenutačna sreća učinila siromasima. Ja sam prestar, da se 
opet prihvatim svog starog zvanja. A kada bih to i htio 
učiniti, imao bi vrlo malo izgleda. Mnogi mlađi su me 
pretekli. 

Dva dana iza toga, stiglo je od mistera Harveka pismo, 
u kojem se javlja, da ima odluku vlasnika, po kojoj po¬ 
rodica Campbell može ostati još tri mjeseca u Weston 
Hallu, kako bi mogli sve urediti za selitbu. Mister Camp- 
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bell je zahvalno primio ovu odluku, dobivši vremena za 
stvaranje osnove za budućnost. 

Posluga je bila odmah odpuštena, konji plemenite vrste 
bili su rasprodani. Pokućtvo, osim najnužnijeg, dano je 
preprodavaču na prodaju. Zatim je mister Campbell na¬ 
pravio račun i ustanovio, da mu nakon plaćanja parničkih, 
troškova ostaje oko 1.790 do 1.800 funti ili 12.000 talira. 
Prošlo je nešto preko mjesec dana. 

Jednog dana stiglo je misteru Campbellu pismo ođ 
Alfreda. Javio se je iz neke engleske luke, kamo je upravo 
doputovao. Javljao je roditeljima, da će se tu zadržati tek 
kratko vrijeme, a zatim će što prije dohrliti u roditeljsku 
kuću. Ujedno im je javio, da je njegov kapetan dobio novi 
brod i da ga zove sa sobom. Međutim je mister Campbell 
i danju i noću razmišljao o svojoj obitelji. Od sve djece, 
jedini ie Alfred zarađivao svoj kruh. Henry je još bio na 
sveučilištu, te ga je trebalo obilno pomagati. Ostala dva 
dječaka bila su još malena, a djevojke je trebalo obskr- 
biti za udaju. Bila je to porodica od osam članova, za koje 
se trebalo svojski brinuti. 

Tako su prolazili dani i tjedni, dok jednog dana nije 
stigao Alfred, kojeg je otac obavijestio o velikoj promjeni 
u roditeljskoj kući. 

Nekoliko dana poslije toga došao je i Henry, koji je 
bio razžalošćen radi prekinuća svojih sveučilišnih nauka. 
Ipak je zadržao svoje muškaračko držanje, jer nije htio 
duboko zabrinute roditelje još više oneraspoložiti. 

Tako se je sastala čitava obitelj. Od svih članova bio je 
najvedriji i pripravan na sve Alfred. Mister Campbell se 
već ranije posavjetovao sa suprugom, pa je sada upitao 
sinove, ima li tko od njih kakav prijedlog za njihovu bu¬ 
dućnost. 
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Na ovo pitanje svi su šutili, dok nije Alfred odgovorio 
veselo: 

— Dragi roditelji, već sam prije mnogo razmišljao o 
našem novom položaju, pa bih htio postaviti jedan prijed¬ 
log, koji će Vam se isprva učiniti vrlo nepoćudnim i stran, 
ali ćete uvidjeti, da je to ipak najbolji izlaz za našu bu¬ 
dućnost. Onih nekoliko stotinu funti, koje su nam ostale, 
u ovoj nam zemlji više ne trebaju, jer bi potrošivši ih za 
neko vrijeme umrli svi od gladi. U inozemstvu bi pak taj 
isti novac vrijedio tisuće i tisuće. U Engleskoj je velika 
porodica u tešku položaju i za njen život je potrebno 
mnogo novaca, dok bi u kojoj drugoj zemlji mnoštvo 
djece u porodici značilo pravo bogatstvo. Kada bi mi 
s ovim novcem i ovim našim sredstvima krenuli u koju 
drugu zemlju, mi bi se riješili siromaštva. 

— Pa koju to zemlju misliš, Alfrede? 

— Oče, iedan časnik na mojem brodu imao ie brata, 
koii ie otišao u Kanadu i našao tamo sreću. On ie pri 
dolasku u Kanadu imao svega 700 funti. Sad4, kako ie 
njegov brat doznao iz njegovog pisma, ima veliko imanje 
od 500 jutara zemlje. Nadalje piše, kada bi samo imao 
djece, koja bi bila veća, i mogla mu pomagati, da bi u 
najskorije vrijeme još povećao svoj imetak i proširio ima¬ 
nje. S našim novcem mi bismo mogli tamo kupiti liiepo 
imanje, na kojem bi Vi, dragi roditelji, radili s Vašom 
djecom, pa bi za nekoliko godina toliko napredovali, da 
bismo imali dovolino sredstava za život. Vaša bi dieca 
radila za Vas, a to bi ih veselilo, jer bi znali, ,da i o njima 
nešto ovisi i da su Vam vratili sretne dane. 

— Priznajem sine, da Tvoja osnova ima mnogo dobro 
zapaženih činjenica, ali tu još uvijek ima i mnogo pote¬ 
škoća. 

— Poteškoća? — začudio se Alfred. — One svakako 
postoje, oče, ali ne poznam nijedne, koja se ne bi mogla 
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prebroditi. Promotrimo samo, u čemu su one: Najprije 
trpak i težak rad, oskudica, život u kolibici, oštra zima, 
odvojenost od ostalog svijeta, a na kraju opasnost od 
divljih zvijeri ili pak Indijanaca. Što se tiče teškog rada, 
taj ćemo preuzeti Henry i ja. Ako je oštra zima — naba¬ 
viti ćemo drva, ako bude koliba drvena, mi ćemo je već 
iznutra urediti. Budemo li odcijepljeni od svijeta, biti ćemo 
sami sebi zabava. — Imati ćemo puške i junačka srca, ko¬ 
jima ćemo sve svladati. Eto, ja ni u čemu ne vidim zapreku, 
da ne odemo i ne postanemo sretni i od svih neovisni. 

— Alfrede, Ti govoriš, kao da i Ti kaniš s nama. 

— Zašto ne bih i ja išao, dragi oče? Misliš li da bih ja 
mogao ostati ovdje, kada Vi odete? Ne, ne, u svakom 
slučaju idem, jer hoću biti koristan u radu, a i zato, što 
znam svoju dužnost, koja glasi: biti roditeljima na pomoći! 
Idete li Vi, idem i ja! To je gotovo. Osjećao bih se osa¬ 
mljen, kada biste Vi pošli bez mene. Ja ne bih ni jednu 
noć mirno spavao. Uvijek bih sanjao strašne sne, kako je 
Indijanac ukrao Mary i pobjegao s njom, ili opet kako je 
medvjed pojeo malu Emmi. 

— Ja ću se čuvati Indijanaca — reče mala Mary Perci- 
val, — smijući se. 

— ' A ja medvjeda — nadoveže Emmi. 

— Tvoj prijedlog traži, da se o svem dobro razmisli, — 
primjeti mistress Campbell. — Ja ću sve to pretresti sa 
ocem, pa ćemo Vam sutra saopćiti našu odluku. 

Rano ujutro svi su se opet sakupili i sjeli za zajednički 
doručak. Kada su se najeli, započne otac: 

— Draga djeco, nočas sam s Vašom majkom dugo raz¬ 

govarao i posavjetovao se, pa smo došli do zaključka, da 
nam ne preostaje drugo, nego prihvatiti Alfredov prijed¬ 
log. Dakle, pokušajmo sreću u Kanadi. 
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_ U svakom slučaju s tim se podpuno slažem — usklikne 

Henry. 

_ A vi, moje djevojčice? — upita mistress Campbell. 

— Pratiti -ćemo vas do na kraj svijeta, ujače — odgo¬ 
vori Mary. Uposliti ćemo sve svoje sile, kako bi barem 
donekle povratile ono, što ste učinili za nas dvije sirotice! 



Mister i mistress Campbell zagrlili su obje djevojčice, 
jer su se nakon Marynog govora osjećali vrlo sretni. 

Nakon kratkog odmora reče mister Campbell: 

— Sada, kada smo se odlučili, moramo se i spremiti za 
put. Kada plovi prvi brod za Quebec, Alfrede? 

— Baš se odlučismo u pravi čas, oče. Sada je ožujak, a 
u tom mjesecu plovi tjedno po jedna lađa. Što prije od- 
plovimo, bolje za nas, jer ćemo se do zime moći tamo 
lijepo smjestiti i sve najnužnije urediti, 
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Nekako četrnaest dana iza ovog razgovora već vidimo 
porodicu Campbell na jednom lijepom brodu u Liverpoolu, 
kako je sva zabavljena prtljagom i ostalim sitnicama, koje 
trebaju čovjeku na tako dugom putovanju. Za čas i cijela 
porodica je izašla na palubu, jer brod ima svaki čas kre¬ 
nuti. Bio je već odtisnut od obale, te je čekao povoljan 
vjetar. Još malo, pa će napustiti Liverpool. 

Nakon četiri dana jedrenjak je napustio liverpoolsku 
luku. 

Drasri čitatelji, neka se naši putnici sada voze, a mi ćemo 
ovo vrijeme upotrijebiti za pobliže upoznavanje porodice 
Campbell, jer bez toga bismo poslije teško prosudili nji¬ 
hova djela i njihovo vladanje. 

Upoznajmo stoga njihove osobine. 

Mister Campbell je glava porodice. To je čovjek pun 
srčanosti, pobožan, pravedan, i svojoj supruzi u svakoj 
prilici sudmg i od pomoći. Radinost, bila je jedna od prvih 
vrlina, koje su resile nieeovu osobu. Osim toga bio je vrlo 
značajan, razuman i odgojen čovjek. 

Mistress Campbell je po svojim osobinama dobro pri¬ 
stajala uz svog muža, jer je također posjedovala vrlinu 
radinosti i odlučnosti, a uz to je bila blage ćudi. Djecu je 
dobro odsroiila i ucijepila im kao prvu dužnost poslušnost 
prema roditeljima, jer je vrlo dobro znala, da neposlušnoj 
djeci ne može biti nikada dobro. Osim toga je mistress 
Campbell bila vrlo sposobna i odvažna da prebrodi razne 
nevolje i nedaće, koje bi je sretale u životu. Bila je uzto 
razumna, što je pomagalo u ostvarenju svakog započetog 
posla. 

Henry, najstariji sin, imao je dvadeset godina. Naličio 
je mnogo značaju svog oca. Bio je čovjek plemenita zna¬ 
čaja, iako sklon nevoljkosti za tjelesna naprezanja. Mnogo 
je tome pridonio njegov odgoj po školama. Alfred, po¬ 
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morac, bio je naprotiv pun volje za rad: snažan, radin i 
strpljiv. Od nikakova posla nije dizao ruku, ako ga je 
samo mogao svladati. Istina, njegov govor i pravo mor- 
narsko vladanje bilo je malo oporo, ali je posjedovao ono 
najplemenitije: dobro i predobro srce i veliko samopouz¬ 
danje, pa se radi toga nije bojao ni jednog pothvata. Baš 
time, što je on predložio put u Kanadu, prinio je veliku 
žrtvu, jer je nadasve volio svoje zvanje pomorca, te je 
kratko vrijeme nakon napuštanja svog broda i luke čak 
položio ispit za poručnika. Ipak se nije tužio radi svega 
toga, nego je junački sve pregorio. 

Mary Percivol bila je živahna, pametna djevojčica, mirna 
i smišljena, ali ipak nije bila žalosna. Volila je svog ujaka 
i ujnu. Bila je vrlo čedna, a o sebi je imala skromno mi¬ 
šljenje. Sada joj je bilo osamnaest godina, a vanjština joj 
je bila lijepa. Njezina sestrica Emmy, kojoj je bilo pet¬ 
naest godina, bila je sasvim druge ćudi: vedra, otvorena 
narav, volila je mnogo pjevati, pa se njen glasić orio od 
jutra do mraka. Uz to. je bila vrlo nestašna. Sasvim se je 
drugačije vladala prema okolini nego li njezina sestra. 

Percival, treći sin, imao je tada baš deset godina. Bio je 
to miran, pažljiv dječarac. Svaku pojavu ili događaj pro- 
matrao je s mnogo ozbiljnosti, pozornosti, kao i sve što 
bi mu se reklo. Vidjelo se, da je na sve radoznao. 

Johnu, četvrtom djetetu, bilo je devet godina. Čvrst 
momčić s velikim pesnicama, nije rado učio, ali je u svim 
drugim stvarima pokazivao mnogo volje. Sve mu bijaše 
milije od knjige. Ipak se s vremenom pokazao poslušnim, 
pa i pažljivim. U svemu bijaše polagan i miran. Rijetko je 
govorio, osim ako bi ga tko nešto upitao. Mnogi su ga 
smatrali ograničenim, ali su mu u tom činili krivo; bio 
je svakako posve osobit dječak, i teško se moglo unapri¬ 
jed naslutiti, kakav će postati. 
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Eto, tako smo sada opisali porodicu, kakva je oila u 
času, kad se zaputila u Kanadu. Dodat ćemo samo, da-je 
put protekao uz povoljan, izdašan vjetar, te je nakon 
toliko i toliko tjedana jedrenjak sretno stigao u luku 
Quebec. Putem nije bilo neugodne prilike da se upozna 
s kojim francuskim gusarskim brodom, zaboravili smo 
naime spomenuti, da je u to vrijeme, u koje se odigra¬ 
vaju ovi događaji, započeo rat između Engleske i Fran¬ 
cuske, koja je trpjela od svih užasa prevrata. 

Skoro nakon dolaska u Quebec našla je naša porodica 
privremen stan, pa je poslije toga mister Campbell predao 
preporučeno pismo za guvernera te ga je ovaj pozvao da 
ga sutradan potraži. Pošto je mister Campbell iskreno 
ispripovijedio svoj život do dolaska u Kanadu, pa svrhu 
svoga budućeg života i rada u Kanadi, guverner mu je 
srdačno stisnuo ruku i rekao, da je već iz jučer dobive¬ 
nog pisma razabrao Campbellove namjere. 

— Sasvim je razumljivo — rekao je guverner — da cu 
Vam u svemu biti pri ruci i pomoći. Ali ja ne mogu prijeći 
preko toga, a da Vas ne upozorim na velike poteškoće 
i opasnosti, na koje ćete se namjeriti, ako doista kanite 
provesti u život svoju osnovu i naseliti se u Gornju Ka¬ 
nadu. Ne kanim Vas odgovarati od puta, ali bih Vam htio 
staviti na znanje, što vas čeka,, ako biste se mogli na sve 
i pripraviti. U prvom redu očekujem svakog časa posjet 
komisije za razmjeru zemljišta, koja Vam mora doznačiti 
zemlju, pa će Vas ona dakako i savjetovati, koje je mjesto 
za Vas najbolje. 

Dugo je trajao razgovor između guvernera i mistera 
Campbella, u kojem je ovaj dobio mnoge korisne upute. 
Konačno je najavljena i očekivana komisija, pa je razgo¬ 
vor potekao iznova. 

— Zemlja, koju bih ja preporučio mister Campbellu — 
primjetio je nakon kratke šutnje glavni nadzornik — bila 
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bi u prostoru, što ga je vlada pridržala za sebe s ove strane 
Ontario-jezera. Dakako, ako vlada želi i privoli prodati to 
zemljište. Ima zemljišta i blizu Montreala, ali ono, što je 
bolje, već je rasprodano. Zemlja, koju ja mislim, mister 
Campbell, svakako je dobra, a uz to ima veći predjel 
prerije i prirodnih pašnjaka. Ima i prednost, što je neda¬ 
leko same morske obale, a s druge joj je strane mala 
rjjeka. Svega je oko pet milja od Fort-Frontignaca, tako 
da se može u slučaju potrebe dobiti pomoć. 

Kad je glavni nadzornik to primjetio, pokazivao je gu¬ 
verneru na karti točku, koja je bila u blizini poluotoka 
Quinto. 

— Ja sam s Vama potpuno sporazuman — prihvati gu¬ 
verner — a koliko vidim, već se na drugoj strani riječice 
nalazi jedan naseljenik. 

— Da, Sir, — odgovorio je činovnik za razmjeru ze¬ 
mljišta, — pa ako je što potrebno zemlji, onda joj je sva¬ 
kako potreban čovjek, koji će se na njoj nastaniti. Stari 
lovac Malachi Bone preuzeo je pred četiri godine to ze¬ 
mljište, i bez sumnje ne bi to učinio, da nije znao, koliko 
vrijedi. Svakako bi bila velika prednost za mistera Camp¬ 
bella, kad bi mu bio susjedom. 

— Dobro — odgovori guverner — ali ne poznate li 
možda čovjeka, koji bi se dragovoljno javio da služi mi- 
steer Campbellu. Svakako bi to morao biti čovjek, koji 
dobro poznaje zemlju, a uz to bi bio voljan i koristan za 
rad. 

— Da, Sir, poznam vrlo valjana čovjeka. 

— Tko je taj? 

— Martin Super, poznati divljačar. 

— Jao, pa to je onaj mladić, koji se vječno buni. Ako 
se ne varam i sada je radi svojeg neispravnog vladanja u 
zatvoru. 
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— Da, Sir. Ali Martin Super se ne može podmititi ni ku¬ 
piti za novac, pa ma koliko se on tukao i svađao po 
Quebecu. Sigurno Vam je čudnovato, mister Campbell, čTa 
sam Vam izabrao čovjeka, koji, kako se čini, ima vrlo 
nesređen značaj. Ali trapperi ili divljačari su ljudi, koji 
vrebaju zvijer radi kože, mjesecima hodaju po šumama 
izdržavajući svaku oskudicu i napor. Kada pak dobiju 
novac, tada ih nitko ne može savjetovati, jer troše i banče 
dotle, dok imaju novaca. Onda odu i opet na svoj ne¬ 
stalni i opasni zanat. Ja poznam dobro Martina Supera, 
jer me je često pratio na mojim putovanjima za razmjeru 
posjeda, pa Vas uvjeravam, ako je u redovnoj službi, po¬ 
kazuje se kao pametan, razuman, djelotvoran i nadasve 
dobar čovjek. Mogao bih reći: najvaljaniji čovjek na svijetu! 

— Mislim da ste imali pravo, kada ste ga izabrali — 
primjeti guverner. — Molim Vas, budite još toliko dobri, 
pa recite Superu nekoliko riječi o tome u ime mistera 
Campbella. 

Generalni ravnatelj je obećao, da će i to učiniti. Kratko 
nakon toga oprostio se mister Campbell, mnogo zahvalju¬ 
jući na svemu. 

Naši iseljenici, koji su u ovih nekoliko dana skupili sve 
potrebne podatke, revno su kroz četrnaest dana kupovali 
sve, što će im tamo trebati. Za to vrijeme mnogo su 
štošta doznali od engleskih i francuskih stanovnika Que- 
beca. 

Alfred je bio radin kao obično, a Henry nije oklijevao, 
da pomogne ocu u sastavljanju popisa kupljenih stvari. 

Ni mistress Campbell ni obje djevojčice nijesu ostale 
neuposlene. Nakupovale su tkanina, od kojih su marljivo 
šivale odijela, za sve članove obitelji. Konačno je mister 
Campbell zaključio kupovinu s glavnim ravnateljem. Taj 
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dan se pretstavio i Martin Super — trapper; kršan, uzra- 
stao mladić, dobroćudna izgleda, obučen u odijelo od 
srneće kože, te ga je Mr. Campbell unajmio privremeno 
na godinu dana. Tada dođe guvernerov pobočnik i reče, 
da će guverner za tri dana odaslati u Fort Frontignac neke 
vojnike, jer da je tamošnja posada oslabljena uslijed neke 
groznice. Mister Campbell može iskoristiti priliku, da pu¬ 
tuje zajedno sa svojom obitelji pod okriljem tih vojnika. 
Ova je ponuda primljena s velikim veseljem. Mister Camp¬ 
bell nije propustio, a da se osobno ne zahvali guverneru, 
koji mu je po svom časniku-pobočniku poručio ovu na¬ 
dasve ugodnu vijest, a guverner mu je tom prilikom pret¬ 
stavio časnika, koji je imao predvoditi odjel vojnika u 
Fort Frontignac. 
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Junaci Kanade 2 







Dolazak obitelji Campbell u novu domovi¬ 
nu i sastanak sa lovcem Malachi Bone-om 


AO DAN polaska bio je određen 13. svibanj. 
Mister Campbell još je otišao u banku i po- 
1 hranio 300 funti, koje je namijenio velikoj 
nuždi. To je bila posljednja svota njegovog 
imetka od rasprodanih stvari (ostali dio 
novca utrošio je za prijevoz preko mora i kupnju zemlje). 

Bilo je lijepo poslije podne. Sve je bilo spremno za od¬ 
lazak. Mistress Campbell je uvela svoje nećakinje u čamac, 
koji je stajao kraj obale. Vojnici su se međutim već ukrcali 
na palubu. Guverner, njegov pobočnik i mnoge druge 
ugledne ličnosti Quebeca došle su ispratiti naše iseljenike. 
Nakon srdačnog oproštaja brod je krenuo. Vojnici su tri 
puta zavikali: Hura! 

Još se neko vrijeme neumorno mahalo maramicama, u 
znak prijateljskog oproštaja. Naskoro se izgubila obala. 

Alfred se prvi otresao mučnog osjećaja šutnje i tjeskobe, 
te je odlučio razvedriti i ostale. Časnik, koji je zapovjedao 
vojnicima, opazio je tjeskobnu šutnju naših putnika, 
možda zato, jer je i sam tako osjećao. Zvao se je Sinclaire, 
a po časti je bio najstariji satnik pukovnije: bio je svjež, 
punašan, mlad čovjek, uzornog vladanja i držanja. 

•» — Kako su lijepa ova drveća, majko — rekao je Alfred, 
da prekine šutnju. 

Vrlo su lijepa — odgovorila je mistress Campbell. — 
Osobito su lijepe krošnjate grane. — Pri tome je pokazala 
jedno mjesto na obali. 

* 
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— Sto ie to? — poviče Mary Percival — Eto, tamo na 
onoj obali vidi se selo? Vidim jednu ... dvije ... tri kuće. 

_ To je splav, misa Percivol. Ona plovi niz vodu - 
orimieti kapetan Sinclair. — Kada dođe blize, vidjeti ćete, 
kako J veliku površinu vode pokriva. §^stoji se od mnoštva 
<rrađe za pokućtvo. Takove splavi vrijede po nekoliko 

tisuća funti a na svakoj se na.az, po 30-40 Uu ^of, 

upravljaju vožnjom. Na splavi su i kucice. Vid o sam vec 
i po 15 kućica na jednoj splavi. Plovila je s toliko grade, 
koliko može nositi 30—40 brodova. 

_ To je čudnovato. Kako mogu upiavljati po ujica 

ma ? _ reče mister Campbell. 

- Oni to čine s velikom spretnošću. Izgleda gotovo 
nemoguće upravljati tolikom masom. No mi vidimo, da 
ipak ide. 

Porodica Campbell je znatiželjno gledala u P ra '“ epiavb 
na kojoj je bilo oko 50-60 ljudi, koji su upravljale Brodić 
le primaknuo obali, pa je naskoro pr.spjela . splav. Kad 

e X ostavila iza sebe okuku, nastalo ,e veselje. Od 
sada će splavari imati ravan put niz vodu. 

Razgovor o splavarima nije potrajao dugo. Prekinu i 

^ n “g& v 2tS s ss: a uio^u 

miestu prenoćili. Ležaji su bile slamnjace, no svi su bili 
toliko umorni te su ipak odlično spavali. Ujutro su na¬ 
stavili putovanje. Tog dana stigli su u utvrđeni grad Trois- 
riviers, gdje su opet noćili. 

Za drugi dan odredio je kapetan Sinclair veći dio puta 
Tako je i bilo. Putnici su u rano jutro svrsili zajutrak i 
rekavši putnicima, da će ih buditi mnogo prije svanuca. 
pošli na brodić. 
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I krenulo se .. . 

Imali su sreću. Povoljan je vjetar snažno napinjao jedra. 
Mister Campbell je upitao, koliko će danas prevaliti. 

— Nešto oko 50 milja, ako budemo ikako mogli — 
odgovorio je Sinclair. 

_ U prva dva dana prevalili smo sedamdeset i dvije 

milje, (riječ je o engleskim miljama, od kojih idu četiri 
u jednu njemačku) ’a odavle do Montreala ima još oko 
devedeset, što znači, da ćemo tokom današnjeg dana pre¬ 
valiti veći dio nuta. Ovu noć morat ćete se poslužiti našim 
šatorima. M ; esto, p*d^e ćemo se iskrcati za noćenje, pusta 
ie obala. Na daleko i široko nema kuća. 

— Ništa ^ato, kapetane Sinclairu — odgovorila je mis- 
tress Campbelle. — Smmna sam, da ćemo vrlo dobro spa¬ 
vati. Ali gdje će spavati vaši vojnici? Ja vidim samo jedan 
šator. 

— Za to se ne morate brinuti, mi smo na to naučeni. 
Jedni će spavati u čamcu, drugi kod vatre,, a treći nikako, 
jer moraju držati stražu. 

Nakon dva sata prispjeli su na mjesto određeno za ko- 
načenje. Kada su se iskrcali, razapeli su vojnici na suhom 
miestu šator. Zatim su prikupljali drva za vatru. Martin 
Super se zabavio s Alfredom i Henryem noseći krevete na 
kopno. Krevete su postavili uz šator. Kapetan Sinclair 
imao je u svojoj naprtnjači sve najnužnije za spremanje 
čaja. Za čas je kuljala voda u posudi. Naše su se dame 
okrijepile čajem. Tada su izvadile hranu, što su je kupile 
u Troisriviersu. Nakon večere povukoše se spavati. Kape¬ 
tan Sinclair postavio je nekoliko st^ažara, da zaštiti logor 
od napadaja ili iznenađenja. Ostatak vojnika legao je oko 
vatre, koja je sukljala visoko u zrak. 

Za kratko vrijeme spavao je čitav logor. Bdjeli su jedi¬ 
no stražari, narednik-razvodnik i sam kapetan Sinclair. 
Ovi su se mijenjali u službi, obilazeći stražare. 
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Noć je prošla bez događaja. 

Zorom su se ukrcali na brodić i nastavili putovanje. Na 
večer su stigli u Montreal. Tu će ostati čitav dan, da se 
odmore. Porodica Campbell imala je preporučeno pismo 
za guvernera, koji ih je primio vrlo toplo. 

Kapetan Sinclaire predložio mu je, da ostanu u Mont- 
realu još jedan dan, ali mister Campbell ga je zamolio, 
da krenu dalje. Još isti su dan odplovili. Imali su još 360 
milja puta. Mnogo bi morali pisati kada bismo htjeli sve 
zgode i nezgode točno iznijeti i opisati, kako su se slije¬ 
dećih dana naši putnici iskrcavali, noćili, pa opet ujutro 
ukrcavali. Bilo je mnogo neprilika s hranom i drugih ne¬ 
zgoda. Nama nije svrha, da sve to opisujemo. 

Reći ćemo ukratko: nakon šestnaest dana napornog i 
opasnog putovanja, punog neprilika i teškoća, stigli su 
naši putnici u Fort Frontignac. 

Zapovjednik posade u Fort Frontignacu upozorio je 
putnike na mnoge važne stvari za njihov budući život u 
tom kraju. Obećao im je pomoć u svakom pogledu. 
Odmah je odveo mister Campbella s porodicom u svoju 
sobu. Tako su se nakon mnogo dana našli sami u vlasti¬ 
toj sobi. 

Nakon kratkog razgovora o dobrim suputnicima, koji 
su im olakšali ovo teško putovanje, primijetio je mister 
Campbell: 

— Draga suprugo! Draga moja djeco! Mi smo došli tako 
daleko, a ipak nismo doživjeli nikakovu ozbiljnu nepri¬ 
liku. Samo sreći možemo zahvaliti, da smo prebrodili 
divlje i valovito more, samo Bogu možemo zahvaliti, što 
nam je poslao suputnike, koji su nas ohrabrili i pratili 
do našeg odredišta. Ali, time za nas nijesu prestale opas¬ 
nosti i poteškoće. Mi im tek sada idemo ususret. Ne ću 
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Vas strašiti i činiti malodušnima. Ali i sada, kad se osje¬ 
ćamo sigurnima, ipak na nas vrebaju mnoge neugodnosti, 
a možda i opasnosti. Stoga zahvalimo i opet sreći i povje¬ 
rimo joj se, da nam bude milostiva, te nas čuva i štiti na 
našem novom putu. Božja pomoć je uz nas! ' 

Mister Campbell je izustio ovu molitvu kleknuo i za¬ 
hvalio se za sve dobro. 

Njegove su riječi bile tako iskrene, da su mistress Camp¬ 
bell tekle suze niz obraze. Poslije toga zaželjeli su si lahku 
noć. 

Napokon su spavali u dobrim i mekanim krevetima. 

U jutro su se osjećali tako svježi i odmorni, da su već 
u sedam sati izašli razgledavati mjesto i okolicu, koja je 
bila vrlo lijepa i slikovita. 

Pred njima se izdužilo na lijevoj strani more, u ovaj 
čas mirno i glatko, kao mramorna ploča. Dugo su gledali 
prema moru, koje se u daljini spajalo s nebom. U blizini 
obale bilo je načičkano malim otocima, obraslim bujnim 
zelenilom. Otoci su izgledali kao labudovi. Desno i prema 
zapadu pružio se vidik s divnom pozadinom. Osobito se 
je isticala oštro zelena livada, ograđena drvenom ogradom. 
Oko pola milje dalje nalazio se Fort, ograđen koljem. 
Tik uz Fort uticala je jedna riječica u more, provlačeći se 
kraj šipražja, grmova i drveća. Dan bijaše vedar i pun 
sunca. Žune su lijetale od drveta do drveta, ili su se sku¬ 
pljale po kolju. Ribe su se praćakale po brzici. Sve je 
oživjelo. Sa svih strana javljahu se sitni piskuti ptica i živo¬ 
tinjica. 

— Nije li to prekrasno! — poviče mistress Campbell — 
Ne može biti težak život u ovako lijepom mjestu. 

— Možda imate pravo, madame, ali uvijek tu nije tako 
'— dodao je gospođinom uskliku pukovnik Forster, zapo- 
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vjednik posade, koji se priključio našim putnicima u času, 
kad je to mistress Campbell uskliknula u zanosu. 

— Ali Kanada izgleda sasvim drugačije u siječnju, nego 
li u lipnju. Udaljeni od ostalog svijeta, mi u Fortu pro¬ 
vodimo jednoličan život. Zime su duge i oštre. One nam 
iscrpljuju i posljednju strpljivost. Ali mi smo vojnici, koji 
vršimo svoju dužnost, jednako pod žarkim suncem trop¬ 
skog pojasa, kao i pod hladnim nebom kanadske divlje 
prirode. 

— Govorio sam s kapetanom Sinclairom, mister Camp¬ 
bell — nastavio je zapovjednik, ne čekajući odgovora na 
svoje izlaganje. — Ustanovili smo, da Vi još ovog ljeta 
morate mnogo toga uraditi i pripremiti za zimu. Mnogo 
više no što će Vam dopustiti ograničene i male moguć¬ 
nosti. Drago mi je, što ću Vam i ja moći pomoći. U prvom 
redu mogu Vam ponuditi 12 radnika, koji će odmah sa 
Vama, da Vam pomognu. Njihova nagrada neće biti velika, 
a kapetan Sinclair će preuzeti nadzor. 

— Najljepša hvala, Sir! — odvrati mister Campbelle — 
Molim Vas da već sutra krenemo na imanje. 

— Ni u kojem slučaju ne ću vas odgovarati — odgo¬ 
vorio je zapovjednik. — Nadam se, da ćemo ostati dugo 
prijatelji. Sigurno znate da me guverner ovlastio da vam 
po jeftinoj cijeni prodam nešto stoke od naše zalihe. 

— A ja! — rekao je kapetan Sinclair, koji se je u me¬ 
đuvremenu zabavljao sa Alfredom. — Ja sam od svojih 
drugova sakupio za vas nešto korisno, što će vam svakako 
dobro doći. 

— Što bi to moglo biti, kapetane Sinclaire? — upita 
mister Campbell. 

—Zbirka petero pasa raznih pasmina, koji nijesu tako 
lijepi, kao vaši lovački psi u Engleskoj, ali na imanju će 
vam dobro poslužiti. Imam za vas prepeličara, buldoga, 
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dva jazavčara i lisičara, te ostalih pasa, sve redom dobre 
životinjice, koje su u nuždi uvijek spremne uhvatiti vuka, 
risa, ili čak i medvjeda. 

— Pa to je u stvari vrijedan poklon — oduševio se 
mister Campbelle. — Ja vam se najljepše zahvaljujem. 

Poziv da se ide k doručku prekinuo je ovaj razgovor. 
U toku dana bili su zaposleni Alfred i Martin Super izlu¬ 
čivanjem stoke iz velikog državnog tora. Dame su dotle 
spremile sve za put. Sutradan oprostila se porodica od 
prijaznog zapovjednika i časnika, te je s kapetanom Sin- 
clairom pošla prema morskoj obali gdje se je ukrcala na 
palubu zapovjedničkog jedrenjaka. Martin Super, Alfred 
i Henry ukrcaše se na čamce, koje je dodijelio sam zapo¬ 
vjednik. Lijepo im je vrijeme omoeućilo brz i veseo po¬ 
lazak. Trebalo se voziti svega 5 milja. Za nešto od preko 
pola sata stigli su u zaljev. 

— To je mjesto, mister Campbell, gdie ćete u buduće 
boraviti, — rekao je kapetan Sinclair, pokazujući prema 
obali. — Riječica, koja se probija ovdje u more, istočna je 
granica. Zemlja na drugoj obali pripada starim lovcima, 
o kojima smo govorili. Vidite li tamo onu malu daščaru? 
Nije veća od indijanske kolibe. Čovjek bi rekao da vlasnik 
nema od svog posjeda nikakove koristi. Eto za toea čo¬ 
vjeka se priča, da živi iskliučivo od lova. Hrani sebe i 
pokćerku-indijanku. Hej, Selby, tjeraj čamce uz desnu 
stranu, jer ćemo se kraj onog brežića iskrcati. 

Čamac je promijenio smjer, pa je za nekoliko minuta 
stigao cilju. Pred njima se pružilo oko 50 jutara zemlji¬ 
šta t. zv. prerije ili prirodne livade, s kratkom, lijepom 
travom. Neposredno iza livade nalazilo se grmlje. U po¬ 
zadini sterala se crna, neprohodna šuma, koja je ograđi¬ 
vala tu zelenu ljepotu. 

— Dobro — rekao je Martin (od sada ćemo trappera 
zvati samo Martin), kada je dostigao svoje društvo. — 
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Molim, mister Campbell, da ste sretni, što ste našli ovaj 
komad travnika. Nije šala ovakav komad zemlje iskrčiti. 
Sve je to bila šuma. Za naseljenika to doista pretstavlja 
pravo imanje. 

— Tako to smatram i ja — dodao je mister Campbell. 

— No, Sir, sada na posao. Niti jedan dan ne smije 
ostati neiskorišten. To je zemljište, što ste ga kupili. To 
je vaš novi zavičaj, vaš novi dom. Ja ću s pet vojnika, 
koji dobro poznaju šumu, poći u nju i oboriti nekoliko 
stabala. Time ću udariti temelje. A vi odredite mjesto, 
gdje će se sagraditi kuća. Ostali će vojnici razapeti šator 
i prirediti sve za spavanje. Kuća neće biti gotova do dru¬ 
gog uštapa. 

Za četvrt sata već je sve bilo u pokretu. Samo Mary i 
Emma nisu dobile nikakvog zadatka. One su prošetale 
s malim Johny-em do obale riječice. Najednom je dječak 
stao nepomično. Pokazivao je na drugu stranu riječice 
prema nekoj prikazi, koja je također ostala zapanjena. 
Djevojčice su požurile natrag, kad li opaze velikog, mrša¬ 
vog čovjeka, u odijelu iz jelenje kože. Nosio je dugu, 
lovačku pušku, te ih je promatrao. Njegovo je lice bilo 
tako tamno, da se nije moglo raspoznati, pripada li indi¬ 
janskoj rasi ili ne. 

— To mora biti lovac, Emma — reče Mary Percivol. 

— Može biti — odgovori Emma. — Nagovoriti ću ga. 
Dobri čovječe, jeste li vi Malachi Bone? 

— To je moje ime — reče lovac dubokim glasom. — 
Kakvi ste vi božji stvorovi i što vas je donijelo ovamo? 
Da li je to kakvo četovanje ili što drugo? Što uobće 
znači ovo uznemirivanje?! 

— O četovanju nema ni govora. Mi smo došli ovamo 
kao naseljenici, pa ćemo vam biti prvi susjedi. 
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— Ovdje ste se naselili? Što da vam na to kažem, vi 
mladi ženski anđele? Ovdje se naseliti? 

— Svakako. Poznate li Martina Supera, trappera? On 
nas je pratio. Sada je u šumi zaposlen sječom drva za 
našu kuću. 

— Ah! Mary, — rekla je govornica tišim glasom svojoj 
sestri. — Bojim se tog čovjeka. Možda s njim govorim 
odviše grubo. 

— Martin Super? Da, poznam ga — odgovorio je lovac, 
stavio pušku na rame, okrenuo se i uputio prema svojoj 
kolibi. 

— No, Mary — usudila se Emma nakon šutnje, pozorno 
prateći svaki pokret lovca. — Stari baš nije ljubezan. Što 
misliš, možemo li sada natrag, da isprićamo svoju prvu 
pustolovinu?! 

— Ajdemo mi radije naprijed, pa ćemo sresti Alfreda 
i Martina, da njima saopćimo prvima — primijetila je 
Mary. 

Skoro su došli do mjesta, gdje su vojnici obarali stabla. 
Požuriše se Alfredu i Martinu ispričati svoju prvu pusto¬ 
lovinu. 

— On je ljutit, miss, — tumačio je Martin. — No ako 
mu se ne sviđa vaše društvo, mora iseliti i svoj wigwam 
utemeljiti na kojem drugom mjestu. Svakako ću večeras 
k njemu u posjete. 

Ljudi, koje je izabrao komandant Forta, bili su dobri 
majstori-drvosječe. Pred večer ležalo je prilično srušenih 
stabala. Šator, za obitelj Campbell, bio je razapet na spo¬ 
menutom brežiću. 

Upalili su vatre, pa se priređivala večera, koja je za čas 
bila gotova. Jelo se s tekom i brzo polijegalo spavati. — 
Psi su ostali budni kao pravi stražari. Druge straže nije 
trebalo, jer su bliži susjedi Fort Fortignaca, Indijanci, bili 
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već dube vremena miroljubivi. Kada su se naši okupili 
uiutro oko toplo^ cbieda, javio se Martin s viiešću, da je 
bio kod Milachi Bone-a. Ovaj je izrazio svoje nesrodo- 
anie zbog odluke naših iseljenika, da ostanu ovdje i iz¬ 
javio ie: — Ostanu li oni, selim ja. 

Nadam se. da nas ne će nagovoriti da mi selimo. 

— Ne, reče Martin. — No koliko poznam dušu Mala- 
i hievu, i koliko mogu pretskazati, mogao bi tako postu¬ 
pati, da vam ogorči boravak. Da na vas pošatte Indi rance. 

_ Ta ne će valjda to učiniti — zavapi mistress Camp¬ 
bell. 

_ Mblim da ne će — odvrati Martin. Prije će pro¬ 
mijeniti mjesto stanovania. 

— Ali zašto bi selio? Mi ćemo stanovati na svome ze¬ 
mljištu. Ne ćemo dirati njegovo — opet se umiješala 
mistress Campbell. 

— Rekao je, da se ne da smetati, madam. On je trapper 
od glave do pete — i ne može to trpjeti. 

— Ali dijeli nas rijeka. 

_ Istina je, madam. Ali on si ie to žabio u glavu i 

ostaje kod toga. Rekao sam mu, da će mister Campbell 
odkupiti i njegov dio zemlje. 

_ To bi bilo lijepo proširenje posjeda, mister Camp¬ 
bell — primijetio ie kapetan Sinclair. 

— Imali biste čitavu preriju s obje strane rijeke. Na 
oko to ne izgleda tako dragocjeno. 

_ No — zamislio se mister Campbell. — Ako raču¬ 
namo na kasnije naseljavanje, onda je pametno s Bone-om 
stupiti u pregovore. 

— To prepustite meni. Ja ću s njim govoriti, sir — od- 
važno će Martin. 

Slijedeći je dan osvanuo u radu. Vrijeme je bilo lijepo, 
pa se za sedam dana nasjeklo dosta stabala za gradnju 
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kuće. U međuvremenu je Martin često posjećivao starog 
Bone-a, uglavivši prodaju posjeda mister Campbellu. O 
novcu nije trapper govorio, a niti mu je bilo stalo do 
njega. Kao uvjet prodaje postavio je zahtjev, da mu dadu 
pušćanog praha, kremena, olova, gunjeva i duhana. Ipak 
se u tih nekoliko dana razvilo prijateljstvo između malog 
Johna i oporog lovca. Bilo je to teško shvatiti. Obojica 
su bili šutljivi, škrti na riječima. No bilo kako bilo, Johnu 
je uspjelo otići čak na drugu stranu riječice k starom, 
mučaljivom trapperu Bone-u. Martin je tvrdio, da je maii 
bio u lovčevoj kolibi. To je Campbella razveselilo. 

— Ali što on radi tamo, Martine? — pitao je Cam< 
bell za vrijeme prostiranja stola. 

— Zapravo ništa^ Nisam ih čuo razgovarati, a to je 
glavni razlog, zbog kojeg se mali sviđa starom Bone-u. 
Stari i onako govori, da dolazi vrijeme, kad će morati 
pušku predati valjanom — pravom lovcu. 

— Što mislite time? — upita mistress Campbell. 

— Hoću time reći, da on dobro misli, madam. — Puška 
je teška, pa je skoro stari ne će moći podići do lica. 

— Ali može li čovjek ovakovom dječaku povjeriti 
pušku? — upita Mary. 

— Da, miss, — odgovori Martin. 

— Ovdje čovjek ne može biti premlad. Tu se i dječak 
iskoristi i uvježba. Za čas barata puškom kao odrasli. Ako 
dobro nacilja, usmrtiti će jednako veliki, kao i mali. Pa 
ni mister Campbell se ne izuzimlje od toga, a niti dame. 
Čim bude vremena i njih ću podučavati u rukovanju pu¬ 
škom. 

— Gle striče! — poviče Emma. — Dolazi stari lovac, 
a John trči za njim. 
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Stari Malachi Bone d<?šao je preko livade, približio se 
društvu, ne prozborivši ni riječi. Pušku je naslonio na 
koljeno. 

— Sluga sam, sir ■— reče mister Campbell. — Nadam 
se, da vam je dobro. 

— Što vas je ovamo natjeralo? — reče Bone i sve ih 
pogleda. — Ne zanimate se za divljač, a čim ^Jeđe oštra 
zima, otići ćete odakle ste i došli. 

— Ne, to se ne će dogoditi — odgovori Alfred. — Ne 
znamo kuda bi. U zemlji, iz koje smo došli, tako je malo 
prostora, da ljudi žive suviše stisnuto jedni uz druge. Radi 
toga i dođosmo ovamo. 

— Mislio sam, da me želite stisnuti u kut — nešto življe 
će lovac. — Zato sam htio odseliti. 

— Ali, Malachi, gentlemeni će odkupiti vašu zemlju. To 
sam vam već rekao, — požuri se Martin. 

— Ja to prepuštam ovim strancima i vama Martine. 
Sutra odlazim. 

— Sutra? — začudi se mister Campbell. — Pa kuda 
namjeravate?! 

Malachi Bone smjerao je na zapad. 

— Ne ćete više čuti moje puške — dodao je starac 
nakon stanke. — Mislim, da ne ćete ni vi ostati ovdje, jer 
među vama nema ni jednog takvog, izuzev dječaka — 
(pri tome je nježno spustio oporu ruku na glavu Johny-a). 
— On jedini pristaje u ovu preriju i šumu. Pustite dječaka 
samnom, pa će iz njega izrasti pravi lovac. 

— To nije moguće — reče mister Campbell. — Ali vas 
može posjećivati, ako to želite! 

— Dobro. Ne ću ipak tako daleko putovati, kao što 
rekoh. Dječak ima dobro oko, pa ću ga učiti. 
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Tada se stari i iskusni trapper dignuo i pošao, a John 
ga je odpratio. Pošli su jedan uz drugoga, ali bez riječi. 

— Ako vas smijem savjetovati, pustite dječaka neka 
posjećuje lovca — reče Martin. — Bone mu je sklon, pa 
će ga učiti praviti sačmu i ostala lovačka umijeća. Dobro 
je Malachi Bone-a imati za prijatelja. 

— Ne mogu dati konačan odgovor — rekao je mister 
Campbell. — Mislim, da će za Johnya biti najbolje, da uči 
za pravog i čestitog lovca. Svakako ću mu dozvoliti po¬ 
sjećivati staroga. Vrijeme je za spavanje, završi mister 
Campbell razgovor. 
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Život u naseobini. — Johnyeva junaštva 


ROLAZILI su dani za danima i pretvarali se 
u tjedne, a ovi u mjesece. Sredinom listopada 
nastalo je vedro i blago vrijeme, tako zvano 
indijansko ljeto. Sve se to dogodilo tako brzo, 
da to naši iseljenici, nisu niti opazili. 

Jutra i večeri bila su prilično hladna, pa su Campbel- 
lovi upravo sa strahom očekivali zimu, koja se sve više 
približavala. Srećom je njihov trud bio plaćen. Za mjesec 
dana bila je dogotovljena kuća od čvrstih greda. 

Prozori i vrata bili su umetnuti, a krov pokriven jednom 
vrsti sirove šindre. Na nju su radi bolje zaštite stavili na¬ 
slagu brezine kore. Kuća se sastojala od veće sobe, u kojoj 
se jelo, i kuhinje. Pored njih nalazile su se još četiri pro¬ 
storije: soba za primanje i tri spavaonice. U isto vrijeme, 
dok se gradila kuća, sagrađena je i koliba za oruđe i za¬ 
lihu. Martin je kraj kuće uredio vrt. 

Martin se je pobrinuo i za zimu, spremivši dovoljnu ko¬ 
ličinu drva. Čitavo je vrijeme vodio brigu oko uređenja 
kuće. Ipak mu je ostao jedan slobodan dan, da povede 
Henry-a i Alfreda u lov. Taj je dan mistress Campbell 
imala u kuhinji divljači. John se je brinuo za ribe. Spretno 
ih je lovio iz Martinovog ribarskog čamca. 

Četiri krave, što su ih doveli iz Forta, dobile su staju 
na drugoj strani rijeke. Preko bujice postavljen je novi 
most. Obje djevojke išle su svaki dan s Henry-em i Alfre- 
dom musti krave. Sve je bilo tako uređeno, da je obećavalo 
dobar život i lijepu budućnost. 



Junaci Kanade 8 
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Komandant je često posjećivao porodicu i bio joj uvijek 
na usluzi, savjetima i djelom. Opskrbio ih svinjama. Od¬ 
ređena prostorija primila je nove četveronožne goste. 

Sada su na imanju bili Campbellovi sami. Kod svog po¬ 
sljednjeg posjeta, iskreni prijatelj Campbellovih morao je 
narediti vojnicima, da se vrate u Fort. Nakon odlaska voj¬ 
nika osjećali su se članovi porodice vrlo usamljenima. 
Alfred i Martin pratili su vojnike u Fort, da upoznaju put 
u slučaju nužde. 

Idući prema Fortu doznali su Martin i Alfred razlog po¬ 
vratka vojnika. 

Putem su im ispričali, da je komandant uhvatio od Indi¬ 
janaca važnu vijest. To je glavni i pravi razlog, da vojnici 
moraju u Fort. 

— Ovo će svakako ostati među nama — nastavio je 
vođa. — Sve to nisam htio spomenuti pred vašim damama, 
jer bi ih to prestrašilo i uznemirilo. A to ne bi bilo nimalo 
korisno, a najmanje pametno. Činjenica je, da moramo 
biti oprezni, jer se opaža dogovaranje i sastajanje Indi¬ 
janaca. Zaključuje se, da se spremaju na novi pothvat. 
Dosta ih se sabralo čak i u blizini Forta. Sigurno je, da 
će jurnuti na nas. Govorim vam o svemu tome, jer mislim 
da se to i vas tiče. Ako Indijanci napadnu Fort, tada ne 
ćete ni vi biti sigurni u vašem novom domu. Kada se Indi¬ 
janci maknu iz svojih sjedišta i sakupe u stanovito godi¬ 
šnje doba, najčešće zaključe na vijećanju povratak ku¬ 
ćama. Ali uvijek ostane po koja grupa, koja se ne će 
vratiti bez plijena. To nisu pravi ratnici, te ih takvima 
ne smatra ni vlastito pleme. Njih drže najgorim razboj¬ 
nicima i zločincima. Eto, ovako,vih se banda morate bo¬ 
jati. Dobro je, da se stari Bone odselio samo nekoliko 
milja. Stari trapper mnogo znači. Indijanci vam se ne 
mogu približiti, da ih Malachi ne odkrije. — Ovdje rao- 
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ramo opet naglasiti, da je mister Campbell dozvolio Mar- 
tinu Superu, da vodi malog Johny-a starom Bone-u. Starac 
ga je podučavao za lovca. Johny je bio još mladić, razvio 
se i dobio izgled budućeg pravog prerijskog čovjeka. 
Bone i njegova kći, koja se zvala »Jagodin cvijet« te obje 
njegove sestrične, mnogo su utjecale na šutljivog dječaka. 
Uspjeh je bio sjajan. U znak pažnje prema Campbello- 
vima, te iz ljubavi prema malom Johny-u, stari je Bone 
više puta slao na imanje divljač. Kćerka starog trappera 
brzo se sprijateljila s Emmom i Mary. 

Tako je prošlo nekoliko dana bez osobitih događaja. 

Međutim je Martin Super posjetio Malachi Bone-a, a ovaj 
mu je obećao, da će biti svima na obranu u slučaju na¬ 
padaja. Alfred bijaše time zadovoljan. Osim Henry-a, nije 
nikome odkrio tajnu, koju su on i Martin doznali onog 
dana na putu u Fort. 

Jednoličan i svakodnevni život promijenio se je, kada 
je jednog dana desetnik donio prve vijesti. Ne samo pisma 
iz Quebeca, nego čak i iz Engleske. Cijela je kuća bila 
uzbuđena i sve su oči bile uprte na mister Campbella, koji 
je otvarao veliki omot. Bio je tu u prvom redu veliki omot 
engleskih novina, koje je guverner poslao iz Quebeca. 
Novine se odmah stavilo po strani. Dali su prednost pismu. 
Pismo je bilo od Campbellovog agenta iz Quebeca. Ra¬ 
dilo se o poslovnim stvarima, koje su bile izvedene u po¬ 
sljednje vrijeme. Pismo iz Engleske bilo je od nekog 
zastupnika, naslovljeno na mistera Alfreda Campbella. — 
Na pismu bijaše i kraljevski grb. 

— Potvrđen mi je redočin draga majko, — viknuo je 
Alfred, čim je bacio pogled na grb i žig. 

— Postao sam pravi i priznati poručnik u kraljevskoj 
mornarici! — Hura! — Eto tu je i pismo od mog kapetana 

* 
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Summleya. Poznam mu rukopis. — Uzeo je ponosno pismo, 
pa je nastavio poslije kraćeg odmora: 

_ Piše kapetan Summley, da je u visini St. Dominga 

sudjelovao u borbi s francuskom fiegatom i korvetom. 
Zašto nisam i ja bio tamo? — ushitio se Alfred. 

Tada je Alfred rastumačio roditeljima kako je dobar taj 
kapetan i šta je za njega učinio. 

_ Moj mu je potvrđeni čin dozvoljavao, da me vodi u 

brodskim knjigama, kao da sam na njegovu brodu. On je 
pak nastojao da to vrijeme produlji, što je moguće više, 
kako bih se jednom, kad vam više neću biti potreban, mo¬ 
gao vratiti svom starom zvanju. Ali to ne bi moglo trajati 
dulje od dvije godine. 

Pošto je čitava porodica zaželjela Alfredu mnogo sreće, 
progovori Campbell: 

— I ja imam radosnih novosti. Moj mi bivši agent piše, 
da je Douglas Campbell odlučio, zbog uzorno uređenih 
klijališta i rasadnika, isplatiti 700 funti, koju je svotu pre¬ 
dao mom agentu. Kako sam suviše siromašan da odbijem 
taj dar, zahvaliti ću se pismeno darovatelju za njegovo 
plemenito djelo. 

Napokon su pročitali sva pisma. Čak i ona koja su pri¬ 
mile djevojke od svojih engleskih drugarica. Zatim podi- 
jeliše novine. Toga se dana više ne prihvatiše posla. 

Vrijeme je postalo mnogo hladnije, a sunce se već dva 
dana nije pojavljivalo. Nebo je bilo posvuda jednoliko 
sivo. Vrativši se jednoga dana iz lova, upozori Martin po¬ 
rodicu na skoru promjenu vremena. Doista. Uskoro se 
njegovo predskazivanje obistinilo. 

Kako je bilo hladnije no do tada, a zviždanje vjetra na- 
goviještalo je sjevernjak, skupila se čitava porodica po¬ 
slije večere oko vatre. 
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— Uskoro će zima, — primijeti Martin. — Onda obično 
dolazi i bura. 

— Da, izgleda, da će biti jaka bura, — odvrati Alfred. 

— Čujete li kako grane drveća šume i kako udaraju jedna 
o drugu. 

— Mislim da ćemo morati izvući čizme iz spremišta, 
Johny — reče Martin. — Tada ćemo vidjeti kako će vam 
prijati odlazak u lov. Vi još niste ubili ni jednog sjevernog 
jelena. 

— Zar ste vi već kojega ustrijelili — upita mister Camp¬ 
bell. 

— I te koliko! Oni su vrlo lukavi i nije lako doći do 
njih. Jedino za debela snijega, kad im njihova težina ne 
dozvoljava da se brzo kreću. Često zapadnu tako duboko 
u snijeg, da se iz njega ne mogu izvući. Kad jednog do¬ 
nesemo, vidjeti ćete kako im je meso ukusno. 

— Donijeti ću i ja jednoga — reče Johny, čisteći svoju 
pušku. 

— U to ću vjerovati tek onda, kad ćete moći u svojim 
Čizmama pošteno hodati — doda Martin. Vjetar je sve 
jači i donijeti će nam snijega. 

— Doista je strašna noć — reče mistress Campbell. — 
Hladnoća prodire do kostiju. 

— Tako je gospođo, ali čim padne snijeg, biti će opet 
toplije. 

— Vrijeme je za spavanje, — primijeti mistress Camp¬ 
bell. — Odložite posao... Zaboga — kakav je to glas? 

— prekine se iznenada čuvši napolju neko čudno zavijanje. 

— Obični vučić, gospođo, — odvrati Martin. 

— Nastupila je zima, pa ne možemo drugo niti očeki 
vati. 
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— Vuk! A zar nisu ti opasni, Martine. — Upita Mary 
Percivol. 

— To ovisi o tom, gospođice, koliko su gladni. Oni ne 
napadaju lako na čovjeka, ali kad bi imali vani ovce, 
mislim, da bi loše prošle. 

— Zavijanje se ponovi. No sada se podigoše i psi, koji 
su bili u kući. 

— Strašno je i neugodno to zavijanje, — reče Emma, 

— Strah me je. 

— Kako, zar se ti Emma bojiš? — upita Alfred, prila¬ 
zeći joj. — Zaista, ona drhće. 

— Moram priznati da takovo susjedstvo ne probuđuje 
u meni ugodnije osjećaje, — nadoda mistress Campbell. 

— A ja bih se daleko ugodnije osjećala, kad bi sve puške 
bile nabite, — rekla je Mary Percivol, svojom uobičajenom 
mirnoćom. 

— I ja također — pridoda Emma. 

— Ako vas to može smiriti, — reče dobroćudno Martin, 

— ja ću sve puške nabiti i objesiti na klin. 

— Moja je već nabijena — doda Johny. 

— I ostale će biti, — promumlja Alfred, pomažući Mar- 
tinu pri punjenju. — Nabiti ćemo također i one tri, koje 
odpadaju na majku i djevojke. — Zar vi Emma ne osje¬ 
ćate olakšanje pri pomisli da znadete pušku nabiti i oda¬ 
peti? — Sve ono vrijeme koje ste utrošili da to naučite, 
nije bilo beskorisno, draga Emma. 

— Ne, i ja se radujem da sam to naučila. Jedino strah 
pred blizom opasnošću učinio me je malodušnom. Možda 
ću se ponijeti bolje, kad ću biti stavljena u kušnju. 

— I ja sam vjerujem u to, — odgovori Alfred. — Bura 
na moru izgleda strašnom, ako je čovjek pod palubom 
u visećem krevetu. Nalazi li se pak na palubi, ne mari za 
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oluju. Konačno, puške su nabijene i mi možemo mirno na 
počinak. 

Pođoše na počinak. Međutim tokom noći pretvorila se 
bura u pravi orkan, te nitko nije mogao niti oka sklopiti. 
To je bila prva kušnja, koju je trebala izdržati kuća u 
ljutoj zimi. Svi su sa strahom očekivali događaje. Pred 
jutro je vijavica popustila i sve se opet smirilo. Zbog ne¬ 
mirne noći nisu ustali rano kao obično. Kad su Emma i 
Mary ustale, zatekle su Alfreda i Martina pri odgrtanju 
snijega. Začuđeno primijetiše, da je pali snijeg prekrio 
zemlju u visini od tri stope, a mjestimično sezao je čak i 
preko glave. 

— Hej Alfrede — poviče Emma, — kako ćemo do naših 
krava? Zbilja je zima nastupila iznenada. 

— Još uvijek pada snijeg — primijeti Mary. 

— Da gospođice, biti će još snijega — uplete se Martin. 
Gospodin Campbell i Henry su otišli u skladište po lopate. 
Moramo se dobrano prihvatiti posla da očistimo oko kuće. 
Zatim ćemo odgrnuti snijeg prema ogradi. Prokrčiti ću i 
put do štale, da biste mogli sutra prijeći suhih nogu. 

'— Kako li brze promjene — reče Emma. Prestane li 
padati snijeg ne ću se ni na što više tužiti. 

— Prestati će padati, gospođice Emma. Ali tek onda 
kad sav padne. 

Prema Martinovom savjetu odgrnut je sav snijeg prema 
ogradi. Na taj se način očistila okolica kuće, a istovre¬ 
meno je gomilama snijega stvoren obranbeni zid protiv 
hladnih vjetrova, Oko podne je prestala mećava. Nebo se 
razvedrilo i pojavilo se sunce, koje je slabo grijalo. Po¬ 
slije objeda nastaviše radom. Do večere prokopaše put do 
kuće, gdje su stajale krave. Bio je to vrlo naporan dan, 
pa su se veselili počinku. Kako je bilo vrlo hladno, a živa 
je stajala duboko ispod ledišta, opskrbile su se mistress 
Campbell i djevojke s nekoliko pokrivača. 
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Sutradan zaklaše Alfred i Martin mladog vola, kojeg su 
kupili od komandanta tvrđave. Kad su ga oderali i rasjekli, 
odnesoše ga u skladište, objesivši komade određene za 
zimnicu. 

Dok su bili pri objedu posjetio ih je kapetan Sinclaire 
s jednim pomoćnikom. Donijeli su nekoliko tetrijeba, koje 
su putem ustrijelili. Komandant je dozvolio kapetanu Sin- 
claireu, da pogleda kako žive Campbellovi. On nije donio 
nikakovih novosti. U posljednje vrijeme nije stigao niti 
jedan glasnik iz Montreala, a niti iz Quebeca. U Fortu je 
bilo sve u redu. Kapetan Sinclair i njegov prijatelj sjedoše 
za stol. Više su pričali no jeli. Svi su ih obasipali pitanjima. 

— Gdje ste smjestili, mister Campbell, svoje svinjce? 

— Pokraj ograde, u blizini kokošinjca. 

— Vrlo dobro, — odvrati kapetan Sinclaire. — Inače bi 
vas često uznemirivali vukovi, koji su veliki prijatelji 
svinjetine i bravetine. 

— Već su nas i uznemirivali — upadne Emma. — Do¬ 
duše bilo je tek noćno zavijanje, koje mi je unatoč svega 
utjeralo strah u kosti. 

— Ne trebate se obazirati na njihovo zavijanje. Uvjera¬ 
vam vas, da ih kod nas imade vrlo mnogo, pa ipak ne 
napadaju čovjeka, koji ih pušta na miru. 

— Nadam se, da ćete ovdje prenoćiti? — reče mistress 
Campbell. 

— Jest, ukoliko imate suvišnih pokrivača — odvrati ka¬ 
petan Sinclaire. 

Slijedećeg dana propitkivao se kapetan Sinclair, je li 
stari lovac saznao što o Indijancima. Alfred odgovori, da 
ga oni svaki dan očekuju. Do sada nijesu primili nikakvih 
vijesti od njega. 

— Ne ću se začuditi, ako se sutra ovdje pojavi Malachi 
Bone — nastavi Alfred. — Već ga dugo nema, a uvjeren 
sam, da bi njemu bilo drago da je Johny uz njega. 
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Večer je prošla vrlo ugodno. 

Kapetan Sinclair i gospodin poručnik spavali su u veli¬ 
koj momačkoj sobi, gdje su stajala još dva prazna kreveta. 

Sutradan je htio kapetan Sinclair pratiti gospođicu Per- 
civol, ali su ga trebali kod izvlačenja teških ribarskih 
čamaca, pa je morao pomagati. Percivol i Johny su ostali 
kod kuće. Očistivši po običaju pušku, prebaci je Johny 
preko ramena, zazviždi psima i pođe u šetnju. Jedino 
Sančo nije bio u njegovoj pratnji. On je neizostavno pratio 
djevojke u staju. Poznato je, da je kapetan Sinclair doveo 
od časnika iz Forta pet pasa. Dva jazavčara, po imenu 
Trim i Suol, od kojih je prvi bio malen i nježan, dok je 
drugi bio snažan i divlji. Dalje je slijedila kujica Juno, pa 
Buly mlad i lijep buldog i napokon Sančo, stari ptičar. 
Životinje su bile čitavu noć privezane. Juno u skladištu, 
Buly i Suol kod vratiju, a Trim i Sančo u samoj kući. 

Mary i Emma se uputiše u staju. Tek što su ušle u staju 
stane stari Sančo bjesomučno lajati i skoči iza djevojaka. 
Tren zatim skotrlja se sniježna gromada, preko koje je 
Sančo skočio. U njoj je bio sakriven veliki crni vuk. Sa 
vukom se skotrljao i Sančo. Borba nije bila dugačka. 
Obje su djevojke za to vrijeme bile tako uplašene, da su 
ostale stajati pored vratiju poput stupova. Vuk je nadvla¬ 
dao pseto s nekoliko strašnih ujeda i Sančo je pao nakon 
viteške borbe, sav iskrvavljen pred noge divije živine. Tek 
što je savladao protivnika, nakostriješi mu se dlaka, iskesi 
svoje oštre zube u jasnoj namjeri. Emma obuhvati jednom 
rukom Mary oko pasa, a drugom je zakloni. Mary učini 
isto i u tom su stavu očekivale skok. Najednom se baciše 
na vuka ostali psi, koje je natjerao Johny. Zajedničkom 
snagom povališe neprijatelja na tlo. Dok se zvijer borila 
protiv novog neprijatelja stupi na poprište Johny. Prisloni 
cijev svoje puške na glavu vuka i ubije ga. 
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Za vrijeme strašne borbe stajale su obje sestre nepo¬ 
mično. Cim su viđile da je vuk mrtav i da su izvan svake 
opasnosti, pala je Mary u nesvijest. 

Iako se Johny viteški ponio u borbi s vukom, ne može 
se to isto reći i za njegov postupak prema djevojkama. 
Pogledavši Mary, okrene glavu prema vuku i reče: — 
Mrtav je. — Zatim prebaci pušku preko ramena, okrene 
se i uputi prema kući. Stigavši, nađe muškarce, koji su se 
upravo vratili s jezera. 

— Jeste li vi Johny malo prije pucali — zapita Martin. 

— Jest — odvrati Johny. 

— Na što si pucao — upita Alfred. 

— Na vuka? Gdje? 

— Na vuka? Gdje? 

— Kod staje. 

— Kako? Kod staje? — poviče otac. 

— Da. Zaklao je Sanču. 

— Sanču? Zaklao? Jao! pa Sančo je bio kod tvojih 
sestrična. 
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— Da — odvrati Johny. 

— Gdje si ih ostavio? 

— Kod vuka — odgovori mirno Johny, brišući pušku. 

— Za dragoga Boga! — povikaše gospodin i gospođa 
Campbell problijedivši. Alfred, Martin i Henry, te oba 
časnika potrčaše po puške i pohitaše prema staji. 

— Siromašne djevojke — jadikovaše gospodin Camp¬ 
bell. 

— Vuk je mrtav oče — reče Johny. 

— Mrtav? Zašto mi to nisi odmah rekao, nevaljalče? — 
poviče mistress Campbell. 

— Zato jer me o tom niste ništa pitali — odgovori 
Johny. 

• U međuvremenu stigoše svi do. staje i vidješe pored 
ubijenog vuka obje djevojke onesviještene u snijegu. 

Mladići priskočiše u pomoć i uskoro povratiše djevoj¬ 
kama' svijest. 

Mistress Campbell ode u svoju odaju, kako bi se smi¬ 
rila. Vrativši se nakon kraćeg vremena, nađe mladiće u 
razgovoru o nedavnom događaju. 

— Već su mnogo sabranije — reče mistress Campbell 
— Emma se čak počela i smijati. Mislim da svoj spas 
imaju zahvaliti Johnyu. Sami ste rekli, da se vuk već spre¬ 
mao na skok, kad je dječak došao. Moramo biti Bogu 
zahvalni za njihov spas. 

— Da gospođo — odvrati Martin. — Odsada će morati 
uvijek jedan od nas dognati krave. Tako ćete jutrom i 
večerom moći unutar ograde muzti bez opasnosti. Mister 
Johny. Vi ste se hrabro držali. Čini mi se, da ste se uvje¬ 
rili u ono što sam rekao. Puška u rukama djeteta je isto 
tako ubojito oružje, kao i u rukama odrasla čovjeka. 
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— Da, ukoliko ga prati hrabrost i prisutnost duha — 
odvrati mister Campbell. — Johny, ja sam vrlo zadovoljan 
tvojim djelom. 

— Majka me je nazvala nevaljalcem, — odgovori ozlo¬ 
jeđeno Johny. 

— Jest, nazvala sam te nevaljalcem, jer nisi rekao da si 
vuka ubio, već si dozvolio, da mislimo, da su tvoje sestrične 
u opasnosti. Evo, poljubit ću te i zahvaljujem ti što si se 
tako hrabro ponio. 

— Pričat ću svima časnicima u Fortu da si smion mladić 

— reče kapetan Sinclair. — Malo ih je među njima, koji 
se mogu pohvaliti, da su ubili vuka. Još nešto Johny. — 
Jedan mi je časnik dao nedavno u zamjenu za ponya lije¬ 
pog psa. Tebi ću ga pokloniti, kako bi i ti imao svog 
vlastitog psa. Sposoban je za svakovrsni lov. Tako je jak, 
da će svladati svakog vuka, budeš Ii se i opet s kojim 
susreo. Križanac je buldoga i čistokrvnog škotlanđanina. 

— Odprilike tako velik,, — nastavi kapetan Sinclair, po¬ 
kazavši rukom visinu Johnyevih ramena. 

— Poći ću s vama u Fort, da ga sam dovedem — reče 
Johny. 

— Tako i učinite, a ja ću vas pratiti, — upade Martin, 

— ako gospodar dozvoli. 

— Nemam ništa protiv toga — odvrati mister Campbell. 

— Mislim da će Johny biti dovoljno siguran s Martinom, 
psom i svojom puškom. 

— Kako se zove pas? — upita Johny. 

— Oskar — odvrati Sinclair. Pođu li tvoje sestrične 
s njim, ne trebaju se bojati vuka. Niti jedan ga ne će 
oboriti, kao što je ovaj siromašnog Sanču. 

— Pozajmiti ću vam ga uvijek, kad ćete ga trebati — 
reče Johny i izađe napolje. 
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— Postat će mali dobar i hrabar lovac — primijeti 
lartin. — Kladim se da ga je stari Bone naučio i skidati 
fkožu. Poći ću mu ipak pomoći. To je doista lijepa koža. 


S tim se riječima udalji, krenuvši za Johnyem. 

Napokon se pojaviše i djevojke. Emma je bila vesela kao 
i uvijek, dok je Mary bila nešto ozbiljna. Pošto su im 
muškarci čestitali na sretnom spašenju, pozove ih Mary 
na objed. Ne čekajući Johnya i Martina uputiše se svi u 
blagovaonicu. 




* 
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Ljuta zmija — Lov na sjeverne jelene — 
Strana Indijanka — Svečanost u pustoši 


VO napokon Martina i Johnya — reče mister 
Campbell, ođprilike četvrt sata nakon svr¬ 
šetka objeda. On se međutim prevario. 
Mjesto Martina i Johnya uđe Malachi Bone, 
vodeći sa sobom svoju kćerku »Jagodin 
cvijet«. Svi ustadoše i zaželiše pridošlima dobrodošlicu. 
Gospođice Percivol priđoše svojoj maloj znanici i pozovu 
je, da sjedne za stol. »Jagodin cvijet« se opirala. Napo¬ 
kon sjedne pored vatre na pod. 

— Ostavite je, gospođice! Nije ona naučena sjediti na 
stolici — reče stari Bone. — Poveo sam je sobom, da mi 
pomogne nositi stvari. Ujedno sam htio vidjeti kako se 
vaša kuća zaključava. To je zato, jer sam vas htio noću 
o nečemu obavijestiti. 

— Aj, što li sve ne zahtijeva takva noćna vijest — po¬ 
viče začuđeno mistress Campbell. 

Kapetan Sinclair i Alfred primijetiše, da je stari lovac 
rekao malo previše, pa nisu znali, kako da skrenu razgo¬ 
vor. Prvi se snašao Sinclair, progovorivši: 

— Stvar stoji ovako, gospođo Campbell. Mi šaljemo stal- 
nog glasnika iz Forta, da saznamo gdje se nalaze Indi¬ 
janci i što rade. Iako smo već dugo u prijateljskim odno¬ 
sima, te iako nisu ništa nova poduzeli, ipak im mnogo 
ne vjerujemo. Zadnji smo puta zamolili Alfreda i Martina, 
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da govore s Malachi Bone-om i da nas smjesta obavijeste, 
budu li primijetili nešto sumnjiva u kretanju Indijanaca. 
Eto, o tome se radi. 

Malachi Bone je htio još nešto reći, ali ga Alfred po¬ 
vuče za rul^u. Stari je to razumio i više nije progovorio 
niti riječi. 

— Kapetane Sinclair, — reče gospođa Campbell. — Za¬ 
hvaljujem vam na objašnjenju, ali sumnjam, da ste rekli 
sve što znadete o Indijancima. Baš radi toga smo ja i dje¬ 
vojke vrlo nemirne. Mi moramo s vama dijeliti svako 
dobro i zlo, pa je potrebno i da saznamo u kakovoj se 
opasnosti nalazimo. 

— Mislim, da ne može biti govora o kakvoj opasnosti 
— odvrati kapetan Sinclair. — Jedino ako nam Malachi 
nešto taji. Slažem se podpuno s vama, da je potrebno da 
znadete sve što i mi. Ja ću vam bez okolišanja izložiti 
kako stoje stvari. 

— Sigurno nije ništa opasnog, moja draga — primijeti 
gospodin Campbell. — Niti ja nisam dosada ništa osobitog 
doživio. Budite tako dobri, kapetane Sinclair, pa nam 
recite sve što znadete. 

Sinclair se obrati Malachi Bone-u i zapita ga, ne zna li 
možda nešto više od njega. 

— Kao što ste rekli, bili su se Indijanci skupili na veliko 
vijećanje. Kako se nijesu mogli složiti, razišli su se. Neki 
su pošli u lov, dok su se drugi dali na postavljanje zamki. 
U svemu mi se pak ne sviđa činjenica, da je »Ljuta zmija« 
negdje u blizini podigao svoju zimsku kolibu. On je ta¬ 
kođer bio na velikom vijeću, a sigurno vam je poznato 
kako je on ogorčeni protivnik Engleza. 

— Ljuta zmija? upita kapetan Sinclair. — Nije li to 
možda onaj poglavica, koji se nalazi u službi Francuza? 
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— Upravo taj, sir. On doduše nije poglavica, ali je bio 
svojevremeno dobar ratnik. Zbog usluga, koje je učinio 
Francuzima, oni ga vrlo cijene. Za vrijeme rata mučio je 
Engleze na stupu za mučenje. On nas mrzi i stalno splet¬ 
kari protiv nas i nagovara Indijance, da nas napadnu. 
Međutim njegovo je vrijeme već prošlo i u velikom vijeću 
se više ne obaziru na njega. 

— Zašto ste onda zabrinuti? — upita mister Campbell. 

— Nezgodno je to, što je ovdje u našoj blizini. 

S još nekoliko ratnika je odlučio provesti zimski lov. 
Pa ako Indijanci i ne kane ratovati s nama, ipak nije isklju¬ 
čeno, da ne će on na svoju ruku nešto poduzeti. Vjerujte 
mi, taj nosi punim pravom svoje ime. 

— Hoće li vas napasti? 

— O tome nema ni govora! Učiniti će nešto drugo. 
Predobro pozna moju pušku, čije tragove još i sad nosi 
na sebi. Neću time reći, da mi ne bi rado napakostio. Ipak 
se ne usuđuje, jer sam i sam Indijanac i poznam vrlo 
dobro njihovu lukavost. Morate znati, da ti ljudi misle 
na poseban način. Kako ja nisam bio za čitavog rata niti 
jednom ranjen, misle da me se uopće ne može raniti. U 
to oni čvrsto vjeruju. Za moju pak pušku vjeruju da nikad 
ne promaši. Doduše i to se događa, ali vrlo rijetko. Uzevši 
sve ukupno, strašno me se boje i vjeruju da sam nadpri- 
rodno biće. Vi svi ornate takovih prednosti. Ako vam se 
uvuče unutar ograde ne ćete dobro proći. Zatvorite svake 
večeri dobro vrata i pustite pse slobodne. Ja ću vas pravo¬ 
dobno uvijek opomenuti. U koliko ću biti na putu doći će 
Jagodin cvijet, zato sam je i poveo sa sobom. Budete li 
čuli koji puta u kasnu noć tri udarca na vrata, znajte da 
je to ona i propustite je. 

— Dobro — reče mistress Campbell. — Drago mi je što 
ste mi sve rekli. Bit ću hrabrija i opreznija. 


Junaci Kanade 4 
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— Mislim da smo dobro učinili, što smo vam to rekli 

— reče kapetan Sinclair. — Nažalost se moram rastati od 
vas, jer me u Fortu očekuju prije zalaska sunca. Martin 
i Jony će me pratiti, te neka povedu sobom psa. 

— O kakvom psu govorite? — upita Malachi. — Zar 
neće mladić poći sa mnom? 

Tada mu mistress Campbell ispriča ukratko doživljaj 
s vukom. 

Stari je lovac šutke saslušao i na koncu kimnuo glavom 
odobravajući. 

— Mislim — reče, — da će još mnogo koža ove godine 
donijeti. — Obrativši se kapetanu Sinclairu, nastavi lovac: 

— Ostanite kapetane još noćas ovdje. U koliko vam vaša 
služba to ne dopušta, pođite sami, pošaljite sutra psa po 
vojniku. Putem sam naišao na svježi trag sjevernog jelena, 
pa bih ga htio s Martinom i Alfredom slijediti. Po svemu 
mi izgleda da ćemo morati vani noćiti. Kako kuća ne smije 
ostati bez muškaraca, neću povesti Henrya i Johnya. 

Sinclair nije mogao dulje ostati. Obećao je da će psa 
poslati, te je tako i učinio. Uskoro nakon odlaska časnika, 
krenuše Alfred, Martin i Malachi Bone u. lov. Stari je 
trapper uzeo i male saonice s nekoliko toplih pokrivača i 
hranom. 

Bio je krasan zimski dan. Naši su vci veselo klizili sni¬ 
jegom pokritom krajinom. Nakon pola &ata zastane Ma¬ 
lachi Bone, koji je išao naprijed. Stigao je do mjesta gdje 
su počimali jelenji tragovi. Njegova je osnova bila brzo 
gotova. 

— Ti ćeš Martine — obrati se svom drugu, — krenuti 
na lijevo i uputiti se u velikom krugu do vrha onog brijega. 
To ti je mjesto već poznato. Alfred i ja poći ćemo na desno 
i doći ćemo ti ususret. 
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Ova je kratka uputa bila jasna. Traper prebaci uže sao- 
nica preko ramena i začas se izgubi s Alfredom u šumi. 
Kraj kojim su prolazili bio je dosta ravan i bez grmlja, te 
su mogli brzo i lako prolaziti sniježnom pustinjom. Vjetar 
se sasvim smirio. Uslijed velike hladnoće izgledalo je, kao 
da iz ustiju naših lovaca izlaze oblaci dima. Malachi Bone 
se kretao vrlo spretno između drveća i grmlja, te se na 
prvi pogled vidjelo, da je navikao na takav hod. I Alfred, 
nekada vrstan klizač, kretao se na veliko čuđenje starog 
lovca vrlo okretno, lako su već prošli nekoliko milja, ni- 
jesu naišli niti na jednog sjevernog jelena. Bilo je već 
kasno poslije podne, kad su stigli do obale smrznutog po¬ 
toka. 

— Iskoristiti ćemo ovaj potok kao put — reče Malachi 
Bone. 

Dok su Alfred i njegov pratilac išli svojim putem, 
žurio se Martin zaobilaznim putem do brežuljka, gdje se 
trebao sastati s drugovima. Hodao je već nekoliko sati bez 
odmora, kadli najednom spazi u snijegu svježe tragove. 
Na prvi se je pogled uvjerio da je ovuda prošao stari jelen. 
S najvećom pažnjom slijedio je Martin tragove, koji su 
vodili prema vrhu jedne uzvisine. 

Stigavši na vrh mislio je proslijediti dalje, kadli opazi 
u daljini divnog sjevernog jelena, a pored njega dva mlada. 
Da puca, bilo je predaleko čak i za oko iskusnog lovca. 
Stoga je pošao oprezno naprijed. Najednom se uzdigne 
s desne strane iz grma bijeli oblačak dima, iza koga je 
slijedio hitac. Jedan od mladih jelena se propne, a njegova 
krv oboji bjelinu snijega. Ostala dva nestanu u tren oka 
iza jednog obronka. Alfred i Malachi su progonili divljač. 
Prvi je u velikom uzbuđenju bio promašio. 

Malachia je toliko zanio lov, da je sasvim zaboravio na 
svoje saonice. Zaokrenuvši naglo zaplelo mu se uže oko 
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nogu i on padne u dubok snijeg. Nije to bio niti najmanje 
zavidan položaj. Kako je pao naglavce, zakopao se koprca¬ 
jući se. Tek nakon oduljeg vremena jedva se nekako 
uspravio. Trebalo mu je dosta vremena da se donekle očisti 
od snijega, koji mu je zašao u kosu, oči i za vrat. Pošto 
se pridigao, zakopa jelena, kako bi ga spasio od vukova 
i požuri za svojim prijateljima. Oni su međutim već do¬ 
brano poodmakli, slijedeći trag. Sunce je zašlo, a krajina 
se zavila u duboku tamu. Jedino je večernje rumenilo slu¬ 
žilo starom lovcu kao osvjetljenje. Sat za satom je pro¬ 
lazio, a on ih još uvijek nije stigao. Konačno, kad je već 
postao nestrpljiv- ugleda bljesak plamena i iskre iznad 
bijelih vrhova drveća. Nakon nekoliko časaka sjedio je već 
stari lovac pored vatre, puneći svoju lulu. Dok je Martin 
pripremao večeru,, zadirkivao je Alfred starog, trapera. 

Drugo su jelenče ustrijelili Alfred i Martin i sad su dobar 
komad navukli na ražanj. Raspremiše konačno i Malachieve 
saonice i pristaviše, snijegom napunjeni kotao nad vatru. 

Zaista divan izgled pruža vatra naložena u snijegu. Kako 
li sjajno plamte pet i više stopa duge cjepanice u dubokoj 
noćnoj tami. Iako je vatra bila tolika, da bi se na njoj 
mogao ispeći i vol, ipak je grijala samo one, koji su bili 
u neposrednoj blizini. 

Netom je večerao načini Malachi iz granja ležaj i uga¬ 
sivši lulu spremi se na počinak. 

Smjestivši se pored Bonea, pokrije Martin svog druga 
i sebe vunenim pokrivačem. Izgledali su kao u nekoj vreći, 
pokriti preko glave. 

Obzirom na prilike namjestio se Martin najudobnije što 
je mogao. Vatra je postajala sve manjom i manjom dok 
se konačno ne ugasi Lasvim. 

Nakon dva sata probudi se Malachi, koji je samo drije¬ 
mao raspirivši vatru, koja je još tinjala. Zatim probudi 
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svoje drugove. Založili su malo hladnog mesa i popili ne¬ 
koliko gutljaja hladnog čaja, te tiho krenuše u šumu. Bli¬ 
jede mjesečeve zrake osvjetljavale su im put, tako da su 
mogli lako slijediti trag pobjeglog jelena. Dan je već po¬ 
čeo svitati, a oni ga još nijesu našli. 

Dok su Bone i Martin malo zaostali paleći lule, pošao 
je Alfred naprijed. Upravo je htio prijeći vrh nekog bre¬ 
žuljka. kad ugleda jelena, kojeg su progonili. Gotovo u 
istom trenutku odjekne hitac njegove puške. Metak poleti 
zviždeći prema cilju, a prestrašeni jelen nestane iza bre¬ 
žuljka. 

— Hura! — Poviče uzrujani lovac, žureći se naprijed. 
—• Slijedite me. 

— Promašili ste, — promrmlja Martin. 

— Pogodio je, — odvrati mirno Malachi, slijedeći svoje 
drugove. 

Malachi je imao pravo. Kad su stigli do mjesta gdje se 
prizor odigravao, ugledali su tragove krvi u snijegu, a 
nakon četvrt sata dostigli su ga i po drugi puta. 

— Spremite se i vi Martine na pucanje — reče Alfred 
traperu, koji je do njega stajao i podiže pušku. Upravo 
je položio prst na kokot, kad se jelen spotakne i nestane, 
podigavši u bijegu oblak snijega. Iznenađeni Alfred pusti 
pušku i potrči za njim. Najednom se zaustavi i zapre¬ 
pašteno pogleda pred sebe. Martin ostane stajati kao pri¬ 
kovan. Krv mu se sledi u žilama. Vidio je Alfreda gdje 
stoji na rubu provalije, duboke nekoliko stotina stopa. 
Stajao je na sniježnom nanosu. Od sigurne smrti spasila 
ga je samo čvrstoća snijega. U oskudnom jutarnjem svijetlu 
izgledalo je kao da je ravnica na kojoj su stajali u istoj 
visini s brežuljkom. To je prevarilo i jelena, koji je raz¬ 
bijenih udova ležao u provaliji. Alfreda je čekala ista 
sudbina. Nalazio se u smrtnoj opasnosti. Vratiti se nije 
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mogao, jer je prijetila opasnost da se odroni snijeg i 
strovali ga u provaliju. 

— Skočite natrag i prihvatite se za moju ruku! 
poviče Martin, nagnuvši se naprijed. 

Alfred udahne duboko, te skoči s najvećim naporom 
natrag, uhvativši se u padu za Martinovu ruku. Uslijed 
snažnog skoka, odroni se snijeg i tutnjeći padne u piova- 
liju. Alfredov je život visio na niti. On je lebdio na samom 
rubu grebena. Spasila ga je Martinova snažna ruka. 

Duboko potresen, zahvaljivao se Alfred svom spasitelju, 
stisnuvši mu čvrsto desnicu. Zatim krenuše tri lovca šuteći 
kući. Ponijeli su sobom oba mlada jelena, dok je razmr¬ 
skani stari jelen postao plijenom lisica i vukova. Kod kuće 
su svi bili vrlo obradovani bogatom lovinom. To se veselje 
međutim rasplinulo, kad su saznali s koliko je opasnosti 
bio skopčan taj lov. Alfred je svojom veselošću ubizo 
rastjerao sumornost, ispričavši živo i veselo, kako je Ma- 
lachi Bone pao u snijeg. Nakon toga je svima prijala 
večera, priređena od jelenjeg mesa. 

Slijedećeg se jutra uputio Malachi Bone s Jagodinim 
cvijetom kući. S njima je pošao i Johny, kome su rodi¬ 
telji dozvolili, da provede dva tjedna u Bone-ovoj kolibi. 
Dječak je htio povesti poklonjenog psa. Bone mu to nije 
dozvolio. 

— Bolje je da ostaviš psa kod kuće, Johny, — govorio 
j e on . — životinja će kod kuće biti od koristi, a nama 
je nepotrebna. Znaš i sam, da dobri lovci ne trebaju psa. 
Zar da nas čuvaju i da upozoravaju na opasnosti? Nama 
je to jedina zadaća. Moramo se sami brinuti za sebe. 
Ne ćemo valjda prepuštati tu brigu životinjama. Zar da 
pas lovi za nas? On ne može nišaniti tako dobro kao što 
mi možemo. On nas može jedino izdati, kad se želimo 
došuljati u trag jelenu. No, imam li pravo ili ne? 
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Johny mu potvrdi glavom. I tako je na najveću radost 
djevojaka, ostalo snažno pseto kod kuće. 

Kako je zima bila vrlo jaka, najviše su se svi zadržavali 
u kući. Percival, koji se brinuo za drva, došao je ne je¬ 
danput prozeblih prstiju u kuću. No uvijek bi se brzo 
zgrijao. Gospodin Campbell mu je prste zagrijavao trlja¬ 
jući ih snijegom. Svake se je večeri čulo zavijanje vukova. 
To više nikog nije smetalo. Kadikad bi tek Oskar, kad su 
se vukovi previše približili, podigao lijeno glavu i zarežao 
nekoliko puta. Kako u hambaru nije bilo žita, morali su 
muškarci svaki dan u lov. Malachi i Johny se uopće nisu 
pojavljivali. Johny se nakon desetak dana vratio kući. Kad 
je mister Campbell vidio, koliko se želi vratiti, pustio ga 
je ponovno Boneu. 

Vrijeme je prolazilo i približavao se konac godine. Na 
sam badnjak uputiše se u lov s posebnom zadaćom. Tre¬ 
bali su ustrijeliti bar jednog gnjetla. Po engleskom obi¬ 
čaju mora se prirediti za Božić gnjetlova pečenka. 

— Povesti ćemo i Oskara, — reče Alfred. — Vrlo je 
brz i pametan, pa da vidimo, može li ga se upotrijebiti 
i za lov. 

Vratili su se vrlo kasno. Percival, koji je pazio na po¬ 
vratak lovaca, javi ukućanima, da se lovci vraćaju teško 
natovareni, i da nose divljač prebačenu preko prečke. 

Mary i Emma pohitaše u susret svojim sestrićima. 
Zaista su nosili teški teret na motki. Djevojke nisu znale 
što nose. Kad su se pojavili na vratima opaziše, da to nije 
divljač, već ljudsko biće, smješteno na nosilima od granja. 

— Što se dogodilo? — upita Mary. 

— Pričekaj da odahnem, — odvrati Alfred stigavši do 
vratiju; — Uostalom pitaj Henrya. 

Henry pođe s djevojkama u kuću i ispriča im. kako je 
Oskar na jednom zastao i počeo bijesno lajati. Pošli su 
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za psom do jednog grma, gdje naiđoše na neku Indijanku. 
Iščašila je nogu u koljenu te nije mogla ni maknuti. Maitin 
je nagovori na indijanskom jeziku. Ona je bila toliko iz¬ 
mučena zimom i glađu, da je mogla tek reći, da pripada 
omanjoj indijanskoj skupini, koja ovdje lovi već neko¬ 
liko dana. Noseći teški teret, spotakla se i pala, ozlijedivši 
pritom nogu toliko, da više nije mogla slijediti svoje. 
Riješili su je tereta i ostavili je u snijegu da se oporavi. 

__ Da, — reče Alfred. — Ostavili su siromašno stvorenje 
da umre od gladi. Još samo jedan dan i bila bi se smrzla. 
Pravo je čudo da se to nije dogodilo za minule dvije noći. 
Martin mi je rekao, da Indijanci uvijek tako ostavljaju 
žene. Ili da umiru ili da se oporave. 

— U svakom slučaju možete je bez daljnjega unijeti, 
— reče gospodin Campbell. — Vidjet ću, da li mi je ostalo 
još što od mog kirurškog znanja. — Bivši liječnik stade 
ispitivati nogu. Zatim obloži koljeno ledom i zavije ga. 
Nakon toga su trljali napola smrznuto tijelo Indijanke, 
davši joj popiti nešto toplog. Gospođa Campbell predloži, 
da naprave ležaj u kuhinji na podu, pored peći. Smje¬ 
stivši je, ona zaspi uskoro dubokim snom. 

— Sreća za nju, što nije prije zaspala vani na snijegu, 

, reče Martin, — više se ne bi probudila. 

— Sigurno ne — primijeti gospodin Campbell. — Zna¬ 
dete li Martine kojem plemenu pripada? 

— Svakako, sir, Chippevayima. Oni se dijele na mnoge 
ogranke. Kad se probudi, ispitati ću kojem ona pripada. 
Vidjeli ste i sami da je bila sasvim iscrpljena, te nije mogla 
više govoriti. 

Slijedeći dan, na sam Božić, posjeti gospodin Campbell 
svoju bolesnicu i ponovno je previje. Zglob je još uvijek 
bio natečen, ali manje nego dan prije. Siromašna se Indi¬ 
janka nije tužila ni na što. Tek joj se moglo čitati na licu, 
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da se zahvaljuje za sve što su joj učinili. Svi su članovi 
porodice obukli svečana odijela i čestitali si sretan Božić 
po starom običaju. Najednom uniđoše Malachi Bone, Ja¬ 
godin cvijet i Johny, noseći šumsku divljač. Teret su stavili 
u jedan ugao kuhinje. 

— Konačno smo se svi skupili za Božić, — reče Emma 
stiskajući ruku Jagodinom cvijetu. Indijanka se nasmiješi, 
kimnuvši glavom. 

— Ti si Johny dobar dječak. Donio si tri gnjetla — doda 
ona. 

— Kad bi još ovdje bio kapetan Sinclair, — reče veselo 
Alfred svojoj sestrični Mary, — bili bi svi na broju. Njega 
ubrajam .u porodicu. 

— Nije on kriv što nije ovdje — primijeti Martin. — 
Prošlo je već šest nedjelja od kako je zadnji puta bio kod 
nas. Kad bi mu pukovnik dao dopust, ne bi zacijelo ... 

— Izostao na današnji dan, — upadne mu u riječ kape¬ 
tan Sinclair, koji je neprimjetno ušao s gospodinom Gwyn- 
neyem. 

— Jedva nam je uspjelo nagovoriti pukovnika, da nas 
pusti, — nastavi kapetan pozdravljajući prisutne. —- No, 
kako nismo čuli ništa nova o Indijancima, konačno je po¬ 
pustio. 

— Ove se zime, ne trebate bojati Indijanaca. Recite pu¬ 
kovniku da sam mu to ja poručio, — reče Malachi Bone. 
— Jučer sam prošao kraj njihovog lovišta. Ono je napu¬ 
šteno. »Ljuta zmija« je pošao sa svojim ratnicima na zapad. 
Da se podpuno uvjerim slijedio sam njihov trag nekoliko 
milja. Sve su sobom ponijeli. Tek nijesam primijetio tra¬ 
gove žene, a znam da je s njima bila i jedna žena. Ova je 
banda otišla, pa držim da petnaest milja naokolo nema 
niti jedne druge. 

— Takova što rado čujem — reče Sinclair. 
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— Žena, kojoj si pritekao u pomoć, pripada po svoj 
prilici toj grupi — reče gospođa Campbell Alfredu. 

Gospođa Campbell ispriča ukratko Boneu, što se dan 
i anije dogodilo, kako su lovci donijeli kući neku ženu. 
Ona mu je to pričala u kutu, gdje je ležala bolesnica. 

Malachi Bone i Jagodin cvijet priđoše bolesnici. Dje¬ 
vojka je nagovori tiho na indijanskom jeziku, a žena joj 
je odgovarala istim narječjem. Malachi Bone je stajao 
pored nje i slušao. 

— Imali ste pravo, gospođo. Ona pripada grupi »Ljute 
zmije« i kaže da je on krenuo na zapad. To se je moglo 
predvidjeti. To potvrđuje moju raniju vijest, da su se Indi¬ 
janci razišli i da će se u proljeće ponovno sastati na istom 
mjestu na vijećanje. 

— Pripada li ona istom plemenu, kojem i Jagodin cvijet? 
— upita Henry. 

— Možda, a možda i ne — odvrati Malachi. — Ja ne 
znam iz kojeg plemena potiče Jagodin cvijet. 

— Ali one obje govore istim jezikom? 

Da, ali Jagodin cvijet je taj jezik naučila od mene — 
odgovori Malachi. 

— Od vas? — upita gospođa Campbell. — Kako to? 

—- Evo gospođo, ovako je to bilo. Pred nekih trinaest 
ili četrnaest godina naišao sam slučajno na obali nekog 
malog jezera na jedno razbojište. Huroni su bili napali 
susjedno pleme i njihove su ratnike djelomice skalpirali, 
a djelomice odveli u zarobljeništvo. Prošlo je jedno sat 
ili dva, kad sam naišao na mjesto borbe. Pogledao sam 
lješine i pomislih, kakve živine mogu biti ljudi, kad su u 
stanju izmrcvariti čovjeka na tako strahoviti način. Na¬ 
jednom spazim kako me iz grma motre dva mala nježna 
oka. Pošavši znatiželjno do grma, opazih da je to indi¬ 
jansko dijete, koje je izbjeglo pokolju. Izvučem ga na¬ 
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polje. Bila je to djevojčica od dvije i pol do tri godine. 
Znala je govoriti tek po koju riječ. Poveo sam je svojoj 
kući i odhranio. Ni sam ne znam kojem plemenu pripada. 

1 Jagodin cvijet sam ja tako nazvao, jer su oko grma, ispod 
kojeg sam je našao, upravo cvale jagode. 

Još su neko vrijeme razgovorali dok ih nije mistress 
Campbell pozvala k stolu. Ručak je bio obilan. Bilo je 
svakovrsnog pečenja i kolača, kao i nekoliko boca dobrog 
vina. Svi su bili raspoloženi, kao da se nalaze u Weston 
Hallu, a ne u kanadskim šumama. 

— Djeco moja — reče nakon objeda mister Campbell. 
— Ja vam želim sve najbolje.'Ujedno vam se najtoplije 
zahvaljujem za svu vašu dobrotu, koju vam neću nikada 
zaboraviti. Svi ste bili dobri, poslušni i neumorni i bili ste 
mi od velike pomoći. Život bi nam bio vrlo težak da sam 
se u ovoj pustoši, morao boriti s tvrdoglavom i neposlu¬ 
šnom djecom. Svojom veselom ćudi, strpljivosti i poslu¬ 
šnosti mnogo ste doprinijeli, da svi skupa ne osjećamo 
teškoću položaja u kojem smo se našli. Još jednom vam 
svima najsrdačnije zahvaljujem. 
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Martin i Malachi pričaju o svojim prošlim 
lovačkim pustolovinama. — »Ljuta zmija« 
se pojavljuje u nastambi. — Šumski požar 


UTRADAN, otišli su Malachi, Jagodin cvijet 
i Johny. Kapetan Sinclair je sa svojim pra¬ 
tiocem krenuo u Fort. Indijanka se osjećala 
bolje. Čitava porodica dala se je na svoj 
svakodnevni posao. 

Nakon tri nedjelje Indijanka se potpuno oporavila i 
izrazila želju da se vrati svom plemenu. Nitko se nije 
tome protivio. Dali su joj sve potrebno za put. 



Malachi Bone, Jony i Jagodin cvijet svraćali su se gotovo 
svake nedjelje. Stari se lovac već toliko navikao na njihovo 
društvo, da je kadkada ostao kod njih sve do utorka. 
Kako je Malachi često svraćao k njima smatrao je Mr. 
Campbell svojom dužnošću, da mu ponudi natrag njegovo 
zemljište. Starac nije htio o tom niti čuti. On je rekao 
da ne treba nikakovo zemljište. Jedino si pridržava pravo, 
smjestiti svoju kolibu nešto bliže, kad mu se to svidi. 
Gospodin Campbell nije stoga niti obnavljao ugovora. 
Jednog se dana pojavi stari lovac s Jagodinim cvijetom 
i Johnyem i podigrte svoj wigwam na zapadnom rubu 
Campbellove prerije. Njegova je koliba bila u blizini Camp- 
bellove kuće. To je umirilo mistress Campbell, jer joj je 
sada Jony bio pod paskom i nije morao spavati u kolibi, 
već je spavao zajedno s braćom u sobi. Inače je provodio 
čitav dan u društvu starog lovca. Nove okolnosti pribli- 
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žile su toliko obje porodice, da nije prošao niti jedan dan, 
a da nije Jagodin cvijet došla k njima i izvježbala se u 
raznim kućnim poslovima. 

Veljača je prošla, ali hladnoća nije popuštala. Tek kon¬ 
cem ožujka nije više bilo tako hladno. Polovicom travnja 
otopio se led s jezera, te nastupiše proljetni dani. Vrijeme 
se promijenilo tako brzo, da su se mali potočići pretvorili 
u bijesne bujice, koje su preplavile veći dio prerije. Bilo 
je potrebno tek nekoliko dana, da se* čitav krajobraz iz¬ 
mijeni. Snijeg, koji je kroz toliko mjeseci prekrivao 
zemlju, nestao je. Ptice, koje su za vrijeme zime nestale, 
opet su se pojavile i veselo cvrkutale oko kuće. Prerija 
se ponovno zaodjenuta zelenilom. Za daljnjih desetak dana 
propupalo je drveće, a vrijeme je postajalo sve toplije i 
toplije, a dani sve vedriji. Čitava je porodica bila odu¬ 
ševljena ovom promjenom. Krave su opet odlazile na pašu, 
a Mary i Emma su nesmetano muzle krave, ne bojeći se 
vuka. Barku su iznijeli na jezero, a Percival i Johny su 
redovito polazili u ribolov. Campbell je radio čitav dan u 
vrtu, a perad koja je veselo skakutala po dvorištu opskr¬ 
bila je kuću lijepom količinom jaja. Kako je vrijeme lova 
već prošlo, posjećivao ih je Malachi redovito s Jagodinim 
cvijetom. Jedino je Henry izbivao već nekoliko tjedana 
izvan porodičnog kruga. Vladino je izaslanstvo došlo prije 
kraćeg vremena u Montreal, pa je gospodin Campbell, 
dozvolom pukovnika Forstera, iskoristio ovu priliku, da 
pošalje svog najstarijeg sina po razne stvari. Na veliku 
žalost naših prijatelja povelo je izaslanstvo sobom i kape¬ 
tana Sinclaira. On je morao putovati u Englesku, da pre¬ 
uzme neko nasljedstvo. I tako je bio za dugo vremena 
otrgnut od porodice Campbell. 

Nakon napornog dana sjedili su svi u sobi, gdje su s Ma¬ 
lachi Boneom i njegovom štićenicom razgovarali o koje¬ 
čemu. Od kada je Martin Super izrazio želju da osnuje 
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vlastitu porodicu i zamolio ruku Jagodinog cvijeta, stari 
se lovac sasvim promijenio. On je dosada bio zabrinut 
za sudbinu i budućnost svoje štićenice. Sada je on drage 
volje pristao na taj brak, jer je znao kome povjerava svoju 
štićenicu. Riješen brige za nju, znao je često u krugu 
porodice Campbell pričati dogodovštine iz svoje prošlosti. 
Tako je i danas mistress Campbell zaželila, da joj nešto 
priča o životu dabra, jer je već mnogo čula o lukavosti 
ove životinje. Kad je Malachi ispričao štošta o načinu 
dabrova života umiješa.se Martin u razgovor. Zapitao je 
Malachia, što je radio čitavo ljeto, da nije uhvatio ni 
jednoga dabra. 

— Eh, mladiću moj, — odvrati dobroćudno stari lovac. 
— Kad postavimo stupice, prihvatit ćemo se opet naših 
pušaka. Ogledat ćemo se za jelenima, divljim mačkama, 
vjevericama, medvjedima i drugom divljači, čije se krzno 
cijeni. Kadkada ćemo poći u lov i na pčele, zbog meda. 

— Kažite nam Malachi, kako uzimate med? — zamoli 
Emma. 

-— Ha, vidite, gospođice, pčele žive uvijek u duplju 
starog drveta i teško ih je pronaći u šumi. Rupa kroz koju 
ulaze u svoju nastanbu većinom je malena i visoko smje¬ 
štena. Pronaći je možemo jedino onda, ako nam uspije 
uhvatiti pčelu voditeljicu. 

— Što razumijevate pod tim Malachi? 

— Uhvatimo pčelu, dok sakuplja med na cvijeću, skine¬ 
mo joj med i pustimo je. Takova će se pčela smjesta upu¬ 
titi u svoju nastanbu. Mi je pratimo okom. Idući u tom 
pravcu uhvatimo drugu i učinimo isto. Tako radimo sve 
dotle dok jedna ne sjedne na drvo. Tada znamo, da se u 
tom drvu nalazi med u saću. 

— To je zaista vrlo lukavo! — poviče Percival. 

— Ali je potrebno oštro oko, da bi se moglo slijediti 
pčelu, — reče Martin. — Neki traperi daju pčeli šećer 
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s rakijom. Takove pčele ne mogu brzo letjeti, pa ih se može 
slijediti. Na taj način može se mnogo brže odkriti saće. 
Čovjek može trčati tako brzo, kao što pčela leti. 

— To je sjajno! — poviče Percival. — Ali kažite mi Mar- 
tine, kako ubijete medvjeda? 

— Puškom, gospodine Percival. Najlakše pak kad se 
nalaze u svom brlogu, a taj se obično nalazi u šupljem 
drvetu. 

— Kako ga izvučete napolje? 

— Udaramo sjekirom po drvetu i medvjed izlazi napolje, 
da vidi što se to događa. Čim pokaže glavu, pucamo na 
njega. 

— Zar je to istina Martine? — upita mistress Campbell. 

— Sasvim točno, gospođo — reče Martin. — Ovdašnji 
medvjedi nisu tako divlji. Dolje u Maini su mnogo gori, 
a o sivom gorskom medvjedu da se i ne govori. 

— Doista s njim se ne može ovdašnji mjeriti — primi¬ 
jeti Bone. — Ovaj je vrlo neugodno stvorenje kad je raz- 
dražen. Vjerujte mi, jedan mi se tako približio, da ne bih 
želio da mi se to još jednom dogodi. 

Stari traper je časak ušutio. Martin nastavi: 

— Bio sam još mlad lovac, kad sam jednog dana uda¬ 
rao sjekirom po drvetu. Znao sam da je tu medvjedOv 
ležaj. Kako se životinja nije pojavljivala, popeh se gore, 
da ispitam rupu i da ga tako istjeram napolje. Bio sam 
na šupljem deblu i upravo sam htio turnuti glavu unutra, 
kadli prsne trulo drvo na kojem sam klečao i ja padoh 
unutra. Srećom nisam zapao preko glave, jer bih sigurno 
zauvijek ostao tamo. Kako sam rekao, srušio sam se ravno 
na medvjeda, koji je na dnu ležao. Sreća je bila u tome, 
da sam ga tako stisnuo, te se nije mogao služiti svojim 
zubima. U stvari je medvjed bio isto toliko preplašen kao 
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i ja, pa je ostao mirno ležati. Jedina mi je misao bila, 
kako ću se što prije izvući. Na sreću je šupljina bila dosta 
uska, tako da sam oduprt koljenima o jednu, a leđima o 
drugu stranu pokušao domoći se izlaza. Teškom sam se 
mukom uspeo do rupe, kroz koju sam pao. Izašavši na¬ 
polje sjednem na drvo i odahnem. Mislio sam malo odpo- 
činuti, kadli opazim na pol lakta ispod sebe medvjeđu 
glavu. On se je popeo za mnom. Ja skočih bez razmišlja¬ 
nja s drveta. Kako sam sjedio na grani, visokoj oko 20 
stopa, dobrano sam se udario. Od pada sam bio nekako 
omamljen, ali su mi na sreću ostale kosti čitave. Ležao 
sam neko vrijeme sasvim mirno, ali me uskoro osvijesti 
brundanje medvjeda. Sada je bila potrebna brzina. Dohva¬ 
tili pušku i prislonili mu je na uho, te ga ustrijelili baš 
u času kada je stupio na zemlju. 

U zadnji ste čas svršili s njim — reče Emma, koja 
je zajedno s ostalima slušala pričanje s najvećim zanima¬ 
njem. 

Možda, gospođice, — odgovori bezbrižno traper. — 
Ali tko zna? — Pobjednik se zna tek poslije borbe. Gotov 
sam starče! — Obrati se Malachi Boneu. Sada ste vi na 
redu. 

J.a držim svoje obećanje, — odpočne stari lovac. — 
Ali nemojte mi zamjeriti, ako vam se ne bude sviđala moja 
pustolovina. Ona nije tako vesela, kao ova koju ste čuli 
od Martina. Ispripovijedati ću vam sve ukratko, jer je već 
piilično kasno. Pred nekih tridesetak godina lovio sam 
s ratnicima iz plemena Pavvnee u visokim gorama. Mladi 
poglavica po imenu Wakonoo bio je vrlo plemenit, hrabar 
i spretan Indijanac. Pravo je veselje bilo ići s njime u lov. 
Kad sam jednom lutajući prerijom došao do njegovog 
naselja, nije me trebao mnogo nagovarati da pođem 
s njime u lov. Kako se cijelo pleme nalazilo u lovu, bile su 
s njima i žene, među kojima i Olitipa, poglavičina sestra. 


Junaci Kanade i 
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Oni su bili siročad i toliko su se voljeli, da jedno bez 
drugoga nije moglo disati. Jednog sani jutra pošao s po¬ 
glavicom i s nekoliko njegovih ratnika u dolinu, u lov na 
jelene. Olitipa iskoristi priliku za odulju šetnju. Ona se 
uputi prema obali rijeke, koja je prolazila dolinom. Pošla 
je pravcem, kojim su jutrom krenuli lovci. Provela je ne¬ 
koliko sati šećući po obali bistre gorske brzice. Najed¬ 
nom začuje prasak puške i glas ratnika, koji je progonio 
divljač. — Ne zaboravite, — da sam to sve saznao istom 
kasnije od Olitipe. Na takve je stvari djevojka već bila 
priviknuta, pa se nije niti osvrtala. Istom je onda postala 
nemirna, kad je pored nje proletio lovac. Prije no što je 
ratnik i došao do mjesta gdje je ona stajala, odbaci pušku 
i stade se penjati na obližnje drvo. Neposredno iza njega 
trčao je mladi gorski medvjed. Životinja je šepala, lanjena 
od ispaljenog metka. Kad je izgubila neprijatelja, kojeg 
je slijedila, stane se ogledavati, urlikajući od bijesa i boli. 
Opazivši djevojku uputi se prema njoj. Na nesreću je na 
tom mjestu bio uski tračak pošumljenog tla, koji je stršao 
u rijeku. Nije se moglo bježati prema naselju, a da se ne 
prođe pored medvjeda. Kako nije bilo nikakovih izgleda 
za spas, htjede Olitipa skočiti u gorsku brzicu. 

Upravo je htjela provesti svoju namjeru u djelo. Ali u 
to prasne hitac i medvjed se sruši na tlo. Ali on nije htio 
napustiti svoj plijen. Podiže se i pođe prema djevojci. 
Prvi lovac, koji je djevojku upozorio na opasnost, skoči 
s drveta na zemlju i napadne iscrpljenu zvijer. 

Iz grma skoči Wakonoo. On je svojini hitcem dovršio 
bitku. Olitipa najednom vrisnu. Okrenuvši se opazi Wa- 
konoo majku ranjenog medvjeda, kako brza na bojište. 
Drugi je Indijanac bio toliko zaokupljen punjenjem svoje 
puške, da nije opazio približavanje novog neprijatelja. 
Niti je čuo glas Wakonoo-a, koji ga je upozoravao na 
opasnost. I prije no što se snašao, ležao je okrvavljen na 
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zemlji. Medvjedica onjuši umiruće mladunče i pohita još 
brže prema mjestu, gdje je Štajala Olitipa. 

Zdvojna upravi ona pogled prema Wakonoo. Prema je¬ 
dinom ljudskom stvorenju od kojeg je zavisio njezin spas. 
Tom je zgodom pokazao poglavica prava svojstva svog 
značaja. Savršenim mirom, kao da nije u pitanju ljudski 
život, punio je pušku, dok se podivljala zvijer sve više 
približavala njegovoj sestri. Napunivši pušku prepriječi 



medvjedu put. Medvjed, nije skretao sa svog puta. Kad 
se je VVakonoo približio na tri koraka ispali mu metak 
u glavu. Medvjed strese glavom još više razdražen. Uspravi 
se i pođe naprijed, da smrvi protivnika. Tada izvuče Indi¬ 
janac samokres, opali mu u prsa, poskočivši istovremeno 
nekoliko koraka natrag prema mjestu, gdje je stajala 
djevojka. Iako su oba metka točno pogodila svoj cilj, niti 
drugi metak nije uništio zvijer. Tada zgrabi Wakonoo 
pokrivač, koji je sestra sobom ponijela i dobaci ga med¬ 
vjedu. U tren oka razdere ga ovaj svojim pandžama na 
sitne komadiće. Taj je trenutak iskoristio hrabri ratnik. 
Priskočivši medvjedu, zabije mu nož duboko među rebra. 

* 
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Borba, koja je iza toga slijedila, bila je kratkotrajna, ali 
jezovita. Medvjed je postajao sve tromiji zbog gubitka 
krvi. On je i dalje nastojao zahvatiti pandžaijia, ili oštrim 
zubima svog napadača. Okretni Indijanac uspio je izbjeći 
svakom udarcu. Konačno se iscrpljena životinja sruši. Po¬ 
bjedonosni poklik Pawnee-ovaca odjeknu šumom. 

Ovdje stari zastane, kao da je završio pričanje i upilji 
svoj pogled u užaren ugalj na ognjištu. Ipak nastavi, a 
da ga nije nitko na to nagovarao: 

— Uznemireni pucnjavom, zavijanjem medvjeda i pokli¬ 
kom poglavice, dotrčaše na mjesto borbe ratnici, koji su 
se razišli po lovu. Ja sam se upravo vraćao u naselje, 
noseći krasnog jelena. Čuvši uzbuđene glasove, bacim svoj 
plijen i uputim se za drugima. Stigao sam sav znojan i 
zadihan na mjesto borbe. Šuteći sam promatrao uzvišeni 
i strašan prizor. Poglavica je ležao na zemlji. Izražaj lica 
bio je sasvim miran. Čitavo mu je tijelo bilo poprskano 
krvlju. Na prsima mu je zjapila velika rana, a lijeva mu 
je ruka bila podpuno razmrskana. Do poglavice je klečala 
Olitipa. Pogledavši rane, vidio sam da je svaka pomoć 
uzaludna. Wakonoo je bio svijestan što ga čeka. Pruživši 
ruku, reče mi smiješeći se: — Olitipa je spašena, a Wa- 
konoo je sretan. 

Bile su to posljednje riječi tog hrabrog i plemenitog 
ratnika. 

Malachi Bone je završio svoju priču. Dugo se nije nitko 
od ganutih slušatelja usudio prekinuti šutnju. Konačno 
upita Emma, što se je zbilo s Olitipom. 

— Zaista — odvrati stari traper, sumornim smiješkom. 
— Zaboravio sam na konac moje priče. Ispričati ću vam 
i to. Wakonoo je umirući sjedinio naše ruke i Olitipa je 
postala mojom ženom. Ostao sam još četiri tjedna među 
Pawnee-ima. Oni su mi ponudili da im budem vrhovni 


68 


poglavica. Tu sam čast odbio, jer sam htio napustiti luta- 
lački život i posvetiti se zemljoradnji. Ali sudbina je dru¬ 
gačije odredila. Među Pavvnee-ima je izbila zaraza boginja. 
Jedna od prvih žrtava bila je moja žena. Pokopao sam je 
svim počastima. Tada prebacih pušku preko ramena i 
oprostili se od gostoljubivog plemena Pawnee-a. Nisam 
pošao prema naseljenom kraju, kao što sam namjeravao, 
već pođoh u šumu. Od tada je više nisam napuštao, i ako 
sam osjećao viši poziv od ovog današnjeg. Uostalom, sada 
je i to svejedno, već sam ostario. 

Dovršivši i kimnuvši glavom, izađe bez riječi. 

Ostali su još neko vrijeme pričali. 

Poslije pet nedjelja vratio se Henry iz Montreala. Svoju 
je zadaću u potpunosti izvršio. Kupio je četrdeset kanad¬ 
skih ovaca, nekoliko svinja i dva konja. Zahvaljujući tim 
konjima uspio je pokositi ilvade i spremiti sijeno. Iskrčili 
su još četrdeset jutara zemlje, ogradili i zasijali pšenicu 
i raž. Tako su mogli čekati u miru i sigurnosti jesen i 
zimu. Kako je opet nastalo vrijeme lova odlazili su mu¬ 
škarci u lov, dok su žene spremale zimnicu. 

Jednoga je dana neugodan događaj pomutio ravnotežu 
njihova života. Gospodin Campbell, Martin i Alfred ure¬ 
đivali su skladište. Na svoje veliko iznenađenje spazi Mar¬ 
tin među škrinjama, koje su bile napunjene olovom i pu- 
šćanim prahom, jednog Indijanca. 

— Zaboga, tko je to? — upita gospodin Campbell, koji 
je upravo ušao. 

Bio je to stariji Indijanac. Visok i mišićav čovjek, obu¬ 
čen u odijelo jelenje kože. Na glavi je nosio ratničko 
orlovo pero, a oko vrata mu je visjelo mnoštvo medalja 
i nekakvog nakita. Lice mu nije bilo obojeno. Kosa je bila 
ošišana, osim kratkog perčina. Za pašom je nosio bodež 
i tomahawk, a preko ramena pušku. Martin pristupi Indi¬ 
jancu i stane ga motriti. 
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— Znam kom plemenu pripada, ali mu ne znam imena 

— reče Martin. On je ratnik i poglavica. 

On stade ispitivati Indijanca na njegovom jeziku, ali 
je ovaj na svako pitanje odgovorio tek jednim — uff. 

— Neće odati svoje ime — primijeti Martin. — Iz toga 

zaključujem, da nije došao s dobrim namjerama. Mister 
Alfred, pozovite Malachi Bone-a. Ovaj će ga sigurno po¬ 
znati. ^ 

Alfred pode prema Malachievom stanu, dok je Indija¬ 
nac i nadalje nepomično stajao, promatrajući predmete 
u prostoriji. 

— Ne mogu si predstaviti kako je mogao doći ovamo, 

— čudio se je Campbell. 

Nije pravo ni dovršio rečenicu, već se je vratio Altred 
s Malachiem. Stari pogleda Indijanca u oči i nagovori ga. 
Tek je sada poglavica odgovorio na indijanskom jeziku. 

— To je »Ljuta zmija«, sir. Prepoznao sam ga na prvi 
pogled. On sigurno nema dobre namjere. Šteta je što je 
došao ovamo i vidio sve što imamo. To će biti prevelika 
napast za njega. Nisam mislio, da će se ovdje pojaviti 
prije no što se Indijanci sakupe na vijećanje, koje će se 
održati tek drugi mjesec. Sada moram pripaziti na njega. 

— Jedan jedini čovjek nam ne treba zadavati nikakove 
brige, primijeti Alfred. 

— Ali ne zaboravite, da je i njegova banda u blizini, — 
odvrati Malachi. Ono nekoliko ratnika, koji su s njime, 
isto su toliko opasni kao i on. Moramo biti oprezni. Je¬ 
dino je, što nam preostaje, da dobro zatvaramo vrata. 

Učinili su kao što je Malachi rekao. Indijanac je stajao 
još neko vrijeme na svom mjestu. NapokSn se okrene i 
izađe. 

— »Ljuta..zmija« je pravi đavo — primijeti Malachi, 
gledajući za njim. — Ipak smo mu u svakom pogledu do¬ 
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rasli protivnici. Jedino bi mi bilo milije da nije vidio ovo 
streljivo. Sutra ću poći u šumu, da ga uhodim. Drago mi 
je, da me je ovdje vidio. Znam, da me se boji. 

Na sreću nije nitko od ukućana primijetio niti dolazak, 
a niti odlazak Indijanca. Niti jedan od muškaraca nije ništa 
o tome govorio, ali su svi bili uznemireni. 

Izgledalo je, da je dolazak Indijanca bio preteča doga¬ 
đaja, koji će u najskorijoj budućnosti poremetiti miran 
i staložen život doseljenika. 

Započelo je tako zvano indijansko ljeto. Zrak je bio za¬ 
sićen maglom. Baš u to vrijeme započelo je vijećanje indi¬ 
janskih poglavica. Vijećanjima je prisustvovao i izaslanik 
engleske vlade. On je obećao, da će poglavicama dati po¬ 
krivače i druge potrepštine. Time su sva neprijateljstva 
prestala. Izgledalo je, da će zavladati mir i blagostanje. 

Jednog jutra, primijetiše Emma i Mary da je magla 
gušća no inače. 

Tek što su izašle iz kuće srele su Jagodin cvijet. Njoj 
je bila sumnjiva ta gusta magla. Ona se okrene, pomiriše 
malo i reče: — Negdje gori šuma. — Uskoro stigoše Mar¬ 
tin i ostali ukućani. Martin je potvrdio izjavu Jagodinog 
cvijeta. Malachi i John stigoše brzo nakon svanuća. Oni 
su vidjeli požar u daljini, i izjaviše da gori šuma desetak 
milja na sjeveroistoku. Požar ih je nagnao da se vrate 
kući. 

Vjetar nije puhao čitavog dana, ali je miris paljevine 
rastao iz časa u čas. Na večer se podiže povjetarac, koji 
se uskoro pretvori u pravu buru. Bura je dolazila sa sje¬ 
vera, iz pravca gdje je gorjelo. Malachi i Martin ustajali 
su po noći, znajući da im prijeti opasnost, ako skoro ne 
padne kiša. Požar je još bio daleko. Ali slijedećeg dana 
pojavio se pravi orkan, koji je dognao preko jezera velike 
oblake dima. 
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— Mislite li, da nam prijeti opasnost od požara, Mar* 
(ine ? — upita Alfred. 

— Ovisi o okolnostima, sire. Ako. vjetar nastavi u istom 
smjeru i istom jakošću, zahvatit će nas u roku od dva- 
desetčetiri sata. 

Niti je vjetar prestao, a niti je pala kiša. Prije noći bio 
je požar udaljen svega dvije milje od posjeda. 

Vrućina je postajala sve jača i jača. To je uznemirilo 
naše doseljenike. 

Po zalasku sunca, vjetar se još i pojačao. Plameni jezici 
dizali su se visoko u noć, a čitav je zrak bio ispunjen 
bezbrojem iskra. 

Vatra se približavala nezadrživom bijesnoćom, a zrak je 
bio težak, te se jedva moglo disati. Stoka je bježala pre¬ 
ma jezeru,, mukajući i ričući od straha. Preplašene su še 
životinje stisnule u vodi i ostale nepomične. 

— Ah! Malachi! — poviče mister Campbell. — To je 
strašno! Što ćemo početi? 

— Morat ćemo svi u čamac, jer ćemo se inače zagušiti, 
— reče Malachi. — Požurite samo. Ne smijemo gubiti 
vrijeme! Oluja postaje sve jača. 

Svako zavlačenje bilo je opasno i zato se požuriše pre¬ 
ma obali. Nakon nekoliko časaka bili su već u lađi. Oti- 
snuvši se od obale. 

Strašno je to traženje spasa — reče mistress Campbell, 
dok su Alfred i Martin marljivo veslali. — Vidite li kako 
sva šuma naokolo gori. Kuća dogorjeva, ne ćemo moći 
ništa spasiti. 

Svi su ušutjeli, dok nije Emma prekinula tu negodnost: 

— Evo, gori staja! Vidim kako plamen liže krov! 

Mistress Campbell, uhvati čvrsto ruku svog muža. Bio 

je to početak uništenja čitavog njihovog imetka. Propali 
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su svi njihovi napori i muke. Što li će biti od njih? Osta¬ 
doše pred samu zimu bez krova nad glavom. U tom se 
trenutku diže plamen prema nebu. 

— Vjetar je prestao — reče Alfred. 

— Jest — na to će Martin ispruživši ruku. — Kiša pada! 
Još četvrt sata i sigurni smo. 

Martinova su opažanja bila točna. Doista je počelo ki¬ 
šiti, a i vjetar je ubrzo prestao. Malo kasnije podiže se 
ponovno vjetar. Ali zapuše iznenada prema jugoistoku i 
spusti se kiša u takovim mlazovima, da se jedva moglo 
gledati. Vjetar je puhao tolikom žestinom, da se lađa 
nagnula na stranu. Alfred zaokrene u smjeru vjetra. Na¬ 
redivši svima da sjede mirno, podiže vesla u zrak i lađa 
zaplovi preko valova prema obali, gdje se nasuče. 

— Zar vjerujete da smo sada sigurni? — upita gospođa 
Campbel Malachia, koji joj je pomagao pri silaženju na 
obalu. 

— Jest, gospođo, više se ne trebamo ničesa bojati. Sreća 
je u tom, što vatra nije prešla predaleko. Da se je to 
dogodilo ostali bi bez svega. 

Društvo se vrati kući. 

Slijedećeg jutra ustadoše svi rano, da vide koliko im 
je štete nanijela vatra. Jedino je staja teško nastradala, 
jer se nalazila s druge strane potoka. Zidovi su još sta¬ 
jali, ali krov je izgorio. Da se vjetar kojim slučajem nije 
okrenuo i da nije pala kiša, propalo bi im sve. 

Dok je porodica pregledavala štetu pristupi im Martin. 

— Što se tiče stoke, sire, sve je u sigurnosti. Prebrojio 
sam je i ne manjka niti jedan jedini komad. Stradala je 
jedino staja i tako -nam se vatra pokazala u neku ruku kao 
prijatelj. 

— Kako to, Martine? — upita mister Campbell. 
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— Vatra nam je iskrčila veći komad zemljišta, nego li 
čitav puk vojnika za dvije ili tri godine. Sva je druga 
strana očišćena, tako ćemo na proljeće moći odmah zasi¬ 
jati zemljište između panjeva. 

— Htjela bi vas nešto pitati, Martine — reče Mary. — 
Kako dolazi do vatre u šumi? 

— Sada je, gospođice, šuma suha kao barut i lako do¬ 
lazi do požara. Indijanci pale vatre, ali se ne brinu da ih 
ugase. Većinom je to uzrok. Ali je potreban i vjetar, koji 
vatru potjera dalje. 

Dan iza požara stigao je glasnik iz Porta, da vidi kako 
su naseljenici prošli. Pukovnik i ostali časnici bili su vrlo 
obradovani, kad su čuli da je šteta mala. Oni su već bili 
pomislili da je farma izgorjela. Bili su spremni porodicu 
privremeno smjestiti u Portu. Vrijeme je postojalo sve 
hladnije. Počelo se je ložiti u sobama. 

Mjesec dana nakon nesreće nastupila je oštra zima. 
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John pogađa mjesto vuka Indijanca. — 
Alfredov susret s panterom. — Percival se 
izgubio. — Indijansko pismo. — Glasnik 
»Ljute zmije« 

NIJEG je pokrio zemlju u visini od tri stope. 
Porodica je već provela jednu zimu u tuđini, 
pa je bila spremna i na drugu. Malachi, Ja¬ 
godin cvijet i Martin stanovali su s ostalima. 
Svi su jeli za istim stolom, pa se društvo 
osjećalo sigurnijim. Nije bilo opasnosti, da će zima pro¬ 
laziti jednolično. Bilo je dosta posla, te je vrijeme brzo- 
prolazilo. Jedni su išli u lov, drugi su vršili žito od prošle 
žetve. Bilo je dosta posla i oko stoke, kao i raznih kućnih 
poslova. 

Od svih poslova John je najrađe išao u lov. Najmrskije 
mu je bilo svake večeri iza ograde vrebati na vukove. Od 
kako je nastupila oštra zima, obilazili su stalno oko na¬ 
seobine. Ali to više nije uznemirivalo ukućane. 

Tako je jedne večeri bio u svom zaklonu. Najednom 
spazi kako se vuk oprezno šulja ogradi. Nanišani i opali. 
Ali na veliko iznenađenje primijeti, da je pucao na ljudsku 
spodobu. Pomislio je odmah na Indijance, te nije otvorio 
vrata na ogradi. On potrči u kuhinju. Njegova vijest dje¬ 
lovala je kao grom. 

Žene su se prepale i uznemirile. Bone je morao upotri¬ 
jebiti svu svoju govorničku sposobnost da ih smiri i po¬ 
šalje spavati. 
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Lukavi Indijanac, nije bio tako miran, kao što je izgle¬ 
dalo. Bio je uvjeren, da je Johnova vijest ispravna. Znao 
je, da se niti jedan Indijanac ne bi usudio na takovo 
izviđanje, kad ne bi u blizini bilo njegovih ratnika. Ma- 
lachi postavi straže na više mjesta. Iako nije bilo izgleda 
za napad, ipak se moralo računati i s tim. Noć je prošla 
bez ikakvog uznemirivanja. U cik zore otvoriše vrata i 
pođoše do označenog mjesta. U snijegu nađoše otiske 
ljudskih koljena i veliku lokvu krvi. John je ubio ili smrtno 
ranio nekog Indijanca, kog su kasnije njegovi drugovi 
odnijeli. 

Trebalo je dosta vremena dok se porodica opet smirila. 
Kako se u zadnje vrijeme nije ništa osobitog dogodilo, 
svi su se ipak primirili. Lovci su polazili u lov, kako bi 
kućanstvo snabdjeli divljači. Pratio ih je i Percval, koji se 
razvio u snažnog momka. 

Jedne večeri dogovoriše se za veliki lov. Kako je samo 
mjesto bilo udaljeno nekoliko milja, krenuše prije zore 
na put. Upravo je bilo devet sati kad su stigli na odredište 
i sjeli u zasjedu. Nisu čekali niti puni sat, kad li se ukaže 
na proplanku trinaest ili četrnaest jelena. Životinje su bile 
nemirne i preplašene, kao da su osjećale opasnost koja im 
prijeti. Po savjetu Malachia čekali su lovci još deset mi¬ 
nuta, dok se životinje ne smire. Zatim se primakoše još 
dvadeset koraka bliže. Malachi dade znak za paljbu. Tri 
jelena padoše pogodjena, a dva bijahu ranjena. Ostali 
pak pobjegoše brzinom vjetra. Napunivši ponovno puške 
podjoše Alfred i Martin tragom teško ranjenog jelena. 
Probivši se mukom u blizinu jelena,, začuše iznenada 
oštro režanje neke životinje. Altred, koji je bio više spi i- 
jeda, opazi panteru, koja je prisvojila jelena. Nanišanivši 
opali. Životinja je, bila teško ranjena, ali ipak skoči pre¬ 
ma napadaču i zgrabi ga za ledja. Altred padne pod teži- 
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nom zvijeri. Ali u pravi čas je stigao Martin, koji joj jed¬ 
nim hitcem prostrijeli glavu. 

— Jeste li teško ranjeni, sire? — upita Martin. 

— Ne, nije ništa osobitog — odvrati Alfed. Rame mi je 
razderano i jako krvari. — 

V« Napokon dođoše Malachi i ostali. Alfred je pao pored 

ubijene životinje. Malachi mu raskopča košulju i kaput. 
Pokazala se je velika rana na ramenu i jedna manja nešto 
niže. Napravivši zavoj iz Henroeve košulje, zaustavi krva¬ 
renje. Zatim napraviše od granja i oderane panterine 
kože nosila, na koja staviše ozlijeđenog. 

■ ' 

Jasno je, da je povratak bio vrlo polagan. Noć je već 
davno pala, kad su došli u blizinu naseobine. Parcival, 
kome nisu dali nositi ranjenika, zaostao je. Čini se radi 
čizme, koja ga je tištala. 

Kad su se lovci vratili našli su ukućane obamrle od 
straha. O nesreći ih je obavijestio John, koji je pohrlio 
naprijed. 
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Alfreda su položili u krevet. Otac mu je pregledao rane, 
i smatrao ih opasnim. Brzo mu je previo rane, kako bi 
spriječio nesreću. 

Bolesnik je toliko zaokupio pažnju ukućana, da nitko 
nije ni na što drugo mislio. Tek kad su sjeli za večeru 
upita mister Campbell: 

— Bože, a gdje je Parcival? — 

— Parcival? Zar nije ovdje? — upitaše svi, koji su bili 
u lovu, pogledavši se začuđeno. 

— Zar nije ovdje — skoči mistress Campbell. — Gdje 

— gdje mi je dijete!? 

Nešto je zaostao, — odvrati John. — Čini mi se, da ga 
čizma žuljala. 

— Nikada ne dolazi jedna nesreća sama, — odvrati Ma- 
lachi. Što ćemo sada? Mistress Campbell će svisnuti od 
boli, ako ga ne nađemo. 

— Zacijelo se dječak izgubio, — reče Martin Malachiu; 

— U toj mećavi neće pronaći put. Lutati će dok se ne 
smrzne. 

— Nema ga smisla tražiti, — primijeti Martin. — Naći 
ga nećemo. Jedino možemo i sami zalutati. Ipak ćemo se 
vratiti i pokušati. Poći ćemo do ruba šume i zvat ćemo 
ga. Ako još može stajati na nogama doći će do nas. 

Izašavši napolje, nađoše mistress Campbell u suzama, 
naslonjenu na mister Campbella. Rekli su joj, da će poku¬ 
šati pronaći dječaka. Pođoše do ruba šume, dozivajući i 
vičući u šumu. Snijeg je padao sve jače. Zima je bila tako 
oštra, da nisu mogli dugo izdržati. Ali nisu krenuli kući, 
već se skloniše u svoju kolibu, gdje su ostali do svanuća. 
U cik zore iziđoše opet. Mećava se stišala, a jutro je bilo 
bistro i prozirno. Nakon pet ili šest sati uzaludnog tra¬ 
ganja vratiše se kući. U kuhinji zatekoše mister Campbella, 
koji im je s lica pročitao, da ne nose povoljnih vijesti. 
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— Mislite li Malachi, da je moje jadno dijete izgu¬ 
bljeno? — upita mister Campbel. 

— Bojim se. Sigurno je sjeo, pa ga je san nadvladao. 
U snijegu je pokopan i neće se probuditi do sudnjega 
dana. 

Gospodin Campbell pokrije lice rukama i stade jadi- 
kovati: 

— Jadna moja žena! 

Ustavši pode u sobu svoje žene. 

— Šta znaš o mom djetetu, o mom dragom i sladkom 
Parcivalu!? — poviče mistress Campbell. 

— Bog je dao, Bog je i uzeo, — odvrati joj muž. — 
Naše je dijete sretno. 

Mistress Campbel je gorko plakala. Pošto je dala odu- 
ška svojim čuvstvima, počela se pomalo smirivati. Po¬ 
božna joj je duša tražila utočište kod Boga. 

Tako je jedan jedini dan pretvorio kuću radosti u kuću 
žalosti. Prijetila je opasnost da se gubitku jednog djeteta 
pridruži i gubitak drugog djeteta. Alfredov je život ta¬ 
kođer bio u opasnosti. Mister Campbell se bojao da bi 
moglo doći do otrovanja krvi. Prošlo je mnogo sati, dana 
i tjedana, dok se napokon nije moglo reći, da bolesnikovo 
zdravlje kreće na bolje. Bog je ulišao molitve nesretne 
majke i na svršetku zime nije više bilo sumnje, da će Al- 
fred ozdraviti. 

Ova okolnost, kao i razni poslovi, koje proljeće donosi, 
djelovali su na sve osvježavajuće. Pomalo je čitava poro¬ 
dica prestala tugovati, te je opet postala vesela i zado¬ 
voljna. 

Mister Campbell je imao izgleda postati bogat čovjek. 
On je sklopio dva vrlo povoljna ugovora s vladom preko 
pukovnika i zapovjednika Forstera. Prema jednom je 
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ugovoru mister Campbel postao glavni dobavljač mesa za 
Fort. Iako su naseljenici kod toga imali veliki dobitak, taj 
se još više povećao ispunjenjem drugoga ugovora. Prema 
tom drugom ugovoru morao je mister Campbell još ove 
godine sagraditi mlin i pilanu, te opskrbljivati Fort braš¬ 
nom i balvanima. 

Graditelj iz Montreala, po imenu Emmerson, podigao 
je mlin već tokom srpnja. Prije no što je otišao uputio 
je Alfreda i Martina u posao. Na molbu kapetana Sincla- 
ira, koji se je vratio, obećao je gospodin Emmerson, da 
će nagovoriti nekoliko porodica u Montrealu da presele 
u Gornju Kanadu. I doista pod konac ljeta stigoše četiri 
porodice u naselje, koje ih je srdačno primilo. 

Ove nas osobe ne zanimaju. Spomenut ćemo tek, da im 
je mister Campbel odstupio po stotinu jutara zemlje s ti¬ 
me, da je izkrče i da polovinu predadu njemu, a druga 
polovina ostaje njihovo vlasništvo. Tako su obje strane 
imale koristi. 

Treća zima, koju je porodica provela u Kanadi, kao i 
slijedeće ljeto, donijeli su još tri važna događaja. Mi ćemo 
ih ispričati po redu. 

Sredinom veljače, četvrte godine, svrati Malachi u pi¬ 
lanu do Alfreda. Našao ga je u poslu kod pile. Martin je 
bio zaposlen, nekim drugim poslom. 

— Drago mi je, da sam vas našao. Moram vam nešto 
važna reći, što ne bih želio da itko drugi čuje. 

— Što se desilo Malachi? — upita Alfred. 

— Kad sam jučer bio u lovu, pošao sam do mjesta, gdje 
sam nedavno ostavio dvije jelenje kože. U blizini tog 
mjesta nađoh bodežom pričvršćeno pismo. 

— Pismo?! 

— Jest, pismo, i to indijansko. Evo ga. 
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Na to izvuče Malachi pismo, pisano na brezovoj kori, 
koje je bilo čudnog sadržaja. Na kori su bili sami likovi 
čudovišta. 

— To može biti pismo — odvrati Alfred. — Ali za mene 
predstavlja neriješenu zagonetku. 

Možda, sire, — nasmiješi se stari lovac. — Ali Indi¬ 
janci pišu na taj način i ja znam tačno što se javlja tim 
pismom. To nam pismo govori, da se dobro djelo uvijek 
naplaćuje. Drago mi je da sam još jednom doživio zah¬ 
valnost kod Indijanaca. 

— Vi me činite znatiželjnim, Malachi. Recite mi radije, 
kako ste došli do ovog zaključka. 

— Zar ne vidite, sire, ovaj znak ovdje? — nastavi Ma¬ 
lachi, pokazujući na znak, koji se nalazio sasvim do do¬ 
njeg ruba kore. 

— Jest. Predstavlja neku nogu. Zar nije tako? 

— Ispravno, sire. Zar Vas to ni na što ne podsjeća? 

— To ne bih mogao reći. 

— Ne sjećate li se da smo pred dvije godine našli u sni¬ 
jegu neku Indijanku i da smo je ponijeli kući? 

— Svakako. Zar vijest dolazi od nje? 

— Jest. Sigurno se sjećate da je rekla da pripada sku¬ 
pini Ljute Zmije. 

— Sasvim se točno toga sjećam. Radije mi sada proči¬ 
tajte pismo. Vrlo sam znatiželjan, što nam javlja. 

— Neka vam bude, Alfrede. Vidite da je ovdje nasli¬ 
kano polusunce sa zatvorenim očima. To znači sunce koje 
zalazi, dakle zapad. 

— Vrlo dobro; vjerujem da je to sasvim jednostavno. 

— Ovdje je dvanaest wigwama„ što će reći dvanaest 
dana hoda za jednog ratnika. Po računu Indijanaca prevali 
ratnik dnevno po petnaest milja. Koliko je petnaest puta 
dvanaest, sire? 


Junaci Kanade « 
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— Stotinuiosamdeset, Malachi. 

— Dobro, sire. Prema tome ovdje se govori o udalje¬ 
nosti od stotinuiosamdeset milja. Prvi lik predstavlja po¬ 
glavicu, jer ima orlovo pero. Zmija pred njim mu je to¬ 
tem. Dakle »Ljuta Zmija«. Ostalih šest naznačuju broj 
njegovih pratilaca. Vidite i sami da poglavica i prvi lik 
imaju pušku, dok je ostali nemaju. To znači, da imaju 
svega dvije puške. 

— Dobro, a što znači ovaj mali lik s rukama na leđima? 

— To je tajna pisma, bez koje bi ono bilo bezvrijedno. 
Vidite da je iznad toga lika nacrtano par čizama. 

— Da, to vidim. 

— Evo, ovaj mali lik predstavlja vašeg brata Parci vala, 
koga smo već smatrali mrtvim. 

— Za ime Božje! Zar je to moguće? — Poviče Alfred. 

— On dakle živi. 

— Bez svake sumnje, — odvrati Malachi. — Sada ću 
vam pročitati cijelo pismo. Vašeg je brata odvela »Ljuta 
Zmija« i to prema mjestu koje leži stotinuiosamdeset mi¬ 
lja prema zapadu. Ovo nam javlja Indijanka, koja pri¬ 
pada njegovoj pratnji. Ona, kojoj smo spasili život. Ne 
vjerujem, da bi ikoji bijelac mogao napisati jednostavniji, 
stvarniji list. 

— Sasvim točno Malachi. Ova me je vijest toliko obra¬ 
dovala, da ne znam što bih rekao na to. Parcival dakle 
živi! O, kako li će se obradovati moja majka! Ali što ćemo 
raditi Malachi? Govorite, molim vas! 

— Na žalost, za sada moramo još čekati, jer ne znamo 
niti mjesto, a niti pravac, gdje se dječak nalazi. »Ljuta 
Zmija« će nas i sam obavijestiti, da je dječak kod njega 
i da će ga uz izvjesnu odkupninu vratiti. Po svoj prilici 
će to učiniti tokom proljeća. Tada će nam još uvijek 
ostati dosta vremena da ga kaznimo, ili da udovoljimo 
njegovoj želji. 
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— Dobro. Hoćemo li tu vijest zadržati za sebe ili ćemo 
je saopćiti i drugima? 

— Razmišljao sam o tom, sire! To smiju znati samo 
Martin i Jagodin Cvijet. Oni nas neće izdati. Bez sumnje 
da bi se vaši roditelji silno obradovali na tu vješt. Al, to 
bi trajalo samo nekoliko sati, a iza toga bi slijedilo ne¬ 
koliko mjeseci teške patnje. Ne, ne, sire! Obnovljena 
nada čini srce bolesnim. Bilo bi okrutno da im išta o tom 
pričamo. Prije proljeća se i onako neće ništa dogoditi. 

Malachi je točno prorekao. Dolaskom proljeća dođe i 
glasnik. 

Početkom srpnja, primijetio je stari lovac u šumi ne¬ 
kog Indijanca. Bio je to mladić od kojih dvadeset godina, 
visok i skladno građen. Vatrenog oružja nije posjedovao. 
Pored strjelice i luka nosio Je tomahawk. Malachi je sje¬ 
dio na deblu srušenog drveta. Pušku je prebacio preko 
koljena. Indijanac sjede do njega ne rekavši niti riječi. 

— Jeli moj sin na zapadu? — nagovori ga Malachi, 
nakon odulje stanke na indijanskom jeziku. 

— Mladi je Otter sa zapada, — odvrati Indijanac. — 
Stari su mu ratnici mnogo pričali o Sivom Jazavcu, koji 
je živio lukavo kao zmija i lovio s njihovim očevima, 
koji su sada već ostarili. Stanuje li moj otac kod bijelog 
čovjeka? 

— Jest on stanuje kod bijeloga čovjeka, — odvrati 
Malachi. — On nema indijanske krvi u svojim žilama. 

— Ima li bijeli čovjek mnogo ukućana? — zapita In¬ 
dijanac. 

— Da. Mnogo mladih ljudi, a još više pušaka. 

Indijanac ne nastavi razgovor. Opet nastade šutnja od 

nekoliko časaka. Malachi je dobro zno, da su Indijanca 
poslali da izvijesti bijele ljude o robstvu Parcivala. On je 
stoga bio odlučio da čeka dok sam Indijanac ne povede 
razgovor o. tome. 

* 
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- Jesu li svi u kući bijelog čovjeka, koji su s njime 
ovamo došli? — upita konačno Indijanac. 

— Ne, nijesu svi. Jedan je dječak zaspao u snijegu i 
sada je u zemlji duhova — odvrati Malachi. 

— Jedna mi je ptica pjevala u uho i rekla: Dijete bije¬ 
log čovjeka nije mrtvo. Putovalo je šumom i zalutalo je. 
Indijanac ga je našao i poveo u svoju kolibu na zapad. 

— Ako ptica nije Indijancu lagala — odvrati Malachi 
mirno iako mu je srce burno kucalo, — zašto nisu Indi¬ 
janci dijete vratili njegovoj kući? 

— Oni su se vraćali svojim kolibama, pa nisu mogli 
skrenuti s puta. Osim toga su. se bojali prići kući bijelog 
čovjeka. Kako je i sam moj otac rekao, tamo ima mnogo 
muškaraca i pušaka. 

— Ali bijeli čovjek ne diže svoju pušku na crvenokošca, 
— odgovori Malachi. — Jedino noću, — nastavi on zna¬ 
čajno, — ubija bijeli čovjek divlje vukove, ako se približe 
njegovoj kući. 

Opravdavši na taj način smrt Indijanca, što ga je John 
ubio, upita stari lovac: 

— Je li poglavica, kojemu pripada mladi Otter, hrabar 
ratnik? 

— Jest, — odgovori Indijanac. 

— Da, —- primijeti Malachi. »Ljuta Zmija« je hrabar 
ratnik. Zar je on poslao mladog Ottera da mi kaže, da se 
bijeli dječak nalazi živ u njegovoj kolibi? 

Indijanac je šutio. Primijetio je da Malachi zna odakle 
je i od koga dolazi. Napokon odgovori: 

— Mjesec je mnogo puta izmijenio svoje lice, odkako 
je »Ljuta Zmija« doveo bijelog dječaka u svoju kolibu i 
od kako ga hrani divljači. Mnogo mjeseci već lovi za 
njega i hrani ga. Bijeli dječak voli »Ljutu Zmiju« kao 
oca, a ovaj njega kao svog sina. Bijeli će čovjek morati 
dati mnogo darova, ako želi dobiti natrag svoje dijete. 
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— Kakovi moraju biti ti darovi? — upita Malachi. — 
Bijeli je čovjek siromašan i živi od lova kao i Indijanci. 

— Bijeli čovjek ima praha, olova i pušaka, — odvrati 
Indijanac. — On ima spremljeno u svojem skladištu više, 
no što mu treba. 

— Moj brat govori mudro. To je dobro. Kad bude mje¬ 
sec pun, doći ću poslije zalaska sunca na istočni rub pre¬ 
rije, da se sastanem s mladim Otterom i donijeti ću mu 
odluku bijelog čovjeka. Je li tako dobro? 

— Dobro — odgovori Indijanac i izgubi se u šumi. 

Čim se Malachi vratio kući iskoristio je prvu priliku 

da javi Alfredu što se dogodilo. Posavjetovavši se, odlu- 
čiše uputiti u stvar i kapetana Sinclaira. Kapetan Sinclair 
bio je isto toliko začuđen, koliko obradovan. Bio je naj- 
pripravniji da im pomogne u svakom pogledu. 

Nakon dugog savjetovanja, kojemu je prisustvovao i 
Martin, zaključiše, da bi bilo previše opasno dati »Ljutoj 
Zmiji« puške. Odlučili su da će mladom Otteru postaviti 
zasjedu i da će ga kao taoca odvesti u Fort. Ali su raču¬ 
nali na mogućnost, da će mladi ratnik doći s pratnjom. 
Zato se uputio kapetan Sinclair u Fort, i doveo jednog 
desetnika i nekoliko vojnika, koji će uhvaćenog Indijanca 
sprovesti u Fort. Svi pak, koji su bili upućeni u tajnu, mo¬ 
rali su se na određeni dan postaviti u zasjedu na mjestu, 
gdje će Malachi imati sastanak s Indijancem. 

Učinili su, kako su se dogovorili. U određeni sat bili su 
svi u svojim zaklonima. Čim je sunce zašlo, uputio se Ma¬ 
lachi prema rubu prerije. Nije čekao niti deset časaka na 
dolazak Indijanca. Mladić je nosio luk, strijele i toma- 
hawk. Iz opreznosti nije Malachi ponio sobom pušku, 
kako bi se Indijanac osjećao sigurnijim. 

Čim je Malachi opazio Indijanca, sjeo je na zemlju, kao 
što je bio i običaj, kad se dva ratnika žele razgovarati. 
Mladi je ratnik slijedio njegov primjer. 







— Je li moj otac govorio s bijelim čovjekom? — upita 
Indijanac nakon kratke šutnje. 

— Bijeli čovjek tuguje zbog gubitka svog djeteta, a 
žena mu plače — reče Malachi. —»Ljuta Zmija« mora 
dovesti dječaka njegovoj kući i tu će primiti darove. 

— Hoće li bijeli čovjek biti velikodušan? — nastavi In¬ 
dijanac. 

— On ima baruta, olova, pušaka i duhana. Zar neće biti 
»Ljuta Zmija« zadovoljan takovim darovima? 

— Nešto se »Ljutoj Zmiji« prisnilo i on mi je to pričao. 
On je sanjao da se bijeli dječak vratio svojoj majci. Ona 
je plakala od radosti, a bijeli čovjek otvorio svoje skladi¬ 
šte i dao »Ljutoj Zmiji« deset pušaka, dvije škrinje ba¬ 
ruta i toliko olova, koliko ga mogu ponijeti četiri čo¬ 
vjeka. 

— Lijepi je to san i on se može ispuniti, ako se dječak 
vrati majci, — reče Malachi. 

— »Ljuta Zmija« je sanjao i još više: da je bijeli čovjek 
dobio natrag svog sina i da je nakon toga izbacio »Ljutu 
Zmiju« iz kuće. 

— Loš je to san, — odvrati Malachi. — Pogledaj me 
dobro sinko i reci da li si čuo da je Sivi Jazavac ikad 
lagao. 

S tim riječima uhvati Malachi Indijanca za ruku. To je 
bio ugovoreni znak za one u zasjedi. Ovi skočiše iz sklo¬ 
ništa i navališe na Indijanca. Mladom je Indijancu uspjelo, 
da im se istrgne iz ruku. Bio bi pobjegao, da mu nije 
Martin uspio prebaciti lasso preko vrata. Tako su ga teš¬ 
kom mukom svladali. 

— Požurite što više možete, — reče Malachi, Martinu 
i Alfredu, koji su vezali Indijancu ruke na leđa. — Ne za¬ 
boravite da se on morao odmah poslije razgovora sastati 
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s »Ljutom Zmijom«, koji čeka na izvještaj. Čitam mu iz 
očiju da očekuje pomoć. 

Za tili čas su ga svezali. Kapetan Sinclair preuzme In¬ 
dijanca na čuvanje i povede ga prema Fortu. Malachi, Al- 
fred i Martin krenuše kući. Prije no što su zašli u preriju, 
odkrije Martin nekog Indijanca. Nije mu bilo teško pre¬ 
poznati »Ljutu Zmiju«. 

— To sam i znao, — reče Malachi. Dobro je, da nisam 
pošao bez Vas. Čovjek ne znači u šumi ništa, ako nema 
pušku pored sebe. 
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Otmica Mari Percival — Traganje — Borba 


APETAN Sinclair boravio je stalno u na¬ 
selju, jer je zapovijeđnik dao časnicima pre¬ 
ko ljeta mnogo više slobode. Iako su »Lju¬ 
toj Zmiji« javili razlog zatočenja mladog 
Indijanca, prošlo je ipak dosta vremena, dok 
se poglavica odlučio osloboditi ga, time, da vrati Parci- 
vala. Svaki dan očekivala se ta vijest. Oni, koji su znali 
za tu tajnu bili su u brizi. U međuvremenu su saznali 
i to, da je Indijanac, na koga je John pucao, umro. 
Ta je činjenica još više uznemirila Malachia i Martina. 
Bojali su se da bi »Ljuta Zmija« mogao njegovu smrt 
osvetiti na Parcivalu. 

Koncem ljeta dogodio se i treći dogadaj, koji je rasvije¬ 
tlio namjere »Ljute Zmije« i prisilio naše prijatelje da 
poduzmu brze i odlučne korake. Jednog je dana Mari 
pošla brati borovicu.Pošla je prema tako zvanim močva¬ 
rama, koje se nalaze odprilike jednu milju na zapad, u 
blizini obale. S njome je pošla i Marta Jackson,, kćerka 
novog nasljednika. Nju je Mari poslala kući, rekavši, da 
će se i ona uskoro vratiti. Mala je poslušala. Ali kad se je 
vratila po Mari Parcival, nije je nigdje vidjela. Našla je 
na brežuljku njenu prevaljenu košaru i rastepene boro¬ 
vice. Djevojka je je dugo dozivala. Kako je nije mogla 
dozvati, prestraši se, misleći da ju je kakva zvijer napala 
Ona pohita brže kući i saopći to gospodinu i gospodi 
Campbell. 

Martin i Alfred bili su u mlinu. Malachi je bio u svojoj 
kolibi. Poslali su k njemu Jagodin Cvijet, koji mu je is- 
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pričala što je čula od djevojke. Ispričavši, pogleda starog 
lovca i reče: — »Ljuta Zmija«. 

— Dobro sam mislio, da on nešto snuje, — promrmlja 
Malachi. — Ali se nisam niti u snu nadao, da će biti to¬ 
liko drzak. Dobro! Vidjet ćemo. Vrati se u kuću i reci go¬ 
spodinu i gospodi, da ja odlazim prema Cedarskim mo¬ 
čvarama. Ti ćeš doći zamnom, jer su tvoje oči mlade od 
mojih. Mi moramo sve dobro pretražiti. 

Malachi uzme pušku i pode prema močvarama. Jago¬ 
din Cvijet pošla je gospodinu i gospođi Campbell. Ta je 
vijest djelovala bolno na siromašne rođake. Jagodin Cvi¬ 
jet pošalje Martu Jackson da o tom obavijesti Alfreda i 
Martina. John i Henro bili su u šumi kod stoke. Sama po¬ 
žuri za Malachiem. Pronađe ga kako stoji naslonjen na 
pušku pored prevrnute korpe s borovicama. 

- Sad moramo odkriti, Jagodo, koliko ih je ovdje bilo 
i kojim su pravcem krenuli, — reče Malachi na indijan¬ 
skom jeziku. 

— Ovamo! — reče Jagodin Cvijet, pokazujući na tra¬ 
gove u niskoj travi. 

— Jest. Imaš pravo dijete, — odvrati Malachi. — Sad 
treba slijediti - tragove do onog brežuljka, gdje će nam 
već lakše ići. — Najpažljivijim ispitivanjem bili su Malachi 
i Jagodin Cvijet u stanju da prate gotovo nevidljive tra¬ 
gove. Kad su stigli do podnožja brežuljka bili su sigurni, 
da su to otisci Mokassina. Iz širine i duljine otisaka za¬ 
ključili su da su to tragovi dviju osoba. Slijedili su tako 
trag četvrt milje od močvare prema šumi, kad li začuše 
povike Alt reda i Martina. Malachi im se odazove i naskoro 
se nađoše svi zajedno. 

— Što je, Malachi? 

— Ne sumnjam u to, da ju je oteo »Ljuta Zmija«, — 
odvrati Malachi. 
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— Lopov, htio je dobiti prednost. Mi imamo jednog 
taoca, a on ima naša dva. Za sada nam ne preostaje ništa 
drugo, — nastavi okrenuvši se Alfredu, — pustite, da ja 
i Jagodin Cvijet slijedimo dalje trag. Pokušat ćemo da 
razjasnimo kako stvari stoje. Ako štogod saznamo mo¬ 
rat ćemo progoniti Indijanca. 

— Točno je to, Malachi, ali šta ću ja raditi, dok vi sli¬ 
jedite trag neprijatelja? 

— Skupite svoju družinu, sire, i budite spremni za po¬ 
lazak. Moramo im biti najkasnije za tri sata za leđima. 

— Morat ćemo povesti i kapetana Sinclaira. Bilo bi mu 
krivo kad to nebi učinili, — reče Alfred. — Što mislite 
vi, Malachi? 

— Što se mene tiče, — odvrati ovaj. — Ali čekaj! — 
prekinu se sam. — Tada možete u Portu zatražiti neko¬ 
liko vojnika, dobrih gorštaka. Moramo biti jači od Indi¬ 
janaca. Sigurno se sjećate da su s poglavicom šestorica 
ratnika. Vi, Martin i ja — to smo trojica, kapetan Sinclair 
i još dva vojnika to će biti u svemu šest. Ako povedemo 
još dvojicu naših novih naseljenika, bit će nas osam. To 
je potpuno dovoljno. Šteta da nas John ne može pratiti. 
Rado bih ga vidio pored sebe. 

— Tu više ne treba pomoći, — reče Alfred. — Ajde, ne 
ćemo otezati Martine, za dva ću se sata vratiti. Dovest ću 
i Sinclaira. 

Nakon njihova odlaska, slijedili su Malachi i Jagodin 
Cvijet trag, koji je vodio kroz teško prohodno grmlje. 
Konačno stigoše do mjesta gdje je gorjela vatra. Zemlji¬ 
šte je bilo tako izgaženo, te se lahko moglo zaključiti, da 
su se ovdje Indijanci neko vrijeme odmarali. 

Jagodin cvijet primijeti: — Ovdje je i opet njezina noga. 

— Da, da. Jasno je, da su je dvojica tamo otela i do¬ 
nijela do ovog mjesta, gdje su drugi na njih čekali. Oda¬ 
tle je krenula čitava skupina. 
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Jagodin Cvijet pokaže zatim na znak u blizini mjesta 
gdje je vatra gorjela i reče: 

— Mokassin neke žene. 

— U toliko bolje. Onda se tu nalazi i Indijanka, — na¬ 
stavi Malachi, — koja mi je poslala pismo, i koja nam može 
uvijek pomoći, ako hoće. 

Prije svog odlaska Fort, rekao je Alfred svojima, da 
je Mari oteta i da Malachi misli, da je to djelo »Ljute 
Zmije«. Zatim, ne obazirući se na plač žena, zajaši na ko¬ 
nja i odkasa prema Fortu. Nakon dva sata izišao je s ka¬ 
petanom Sinclairom i s dva vojnika. 

Evo dolaze! —- poviče Martin, koji ih je prvi ugle¬ 
dao kako galopiraju prerijom. — Mora im se priznati da 
nisu gubili vremena. 

Nakon kratkog odmora krene četa od sedam ljudi za 
Malachiem i Jagodinim Cvijetom. 

Međutim niti njih dvoje nije bilo besposleno. Slijedeći 
tragove oko pola milje, došli su do potoka, koji je tekao 
kroz šikaru. Tu se trag izgubio. Niti na drugoj obali nije 
ga se moglo otkriti. Jasno je bilo, da su Indijanci pošli 
potokom, bilo uz vodu ili niz vodu, kako bi zameli svoj 
trag. Kako se primaklo vrijeme u koje su trebali doći i 
ostali, pošao je Malachi prema mjestu, gdje se rastao od 
Altieda i Martina. Jagodinom Cvijetu je prepustio da 
pietiaži potok i da otkrije tragove. Čim su ovi stigli, 
pođe Malachi s njima prema mjestu gdje je izgubio trag 
’ gdje .je ostavio Jagodin Cvijet. Čekajući je, iskoristiše 
vrijeme za dogovor i podjelu streljiva. Konačno se Indi¬ 
janka vrati, i saopći im, da je pronašla trag od prilike tri 
milje uzvodno. Svi se za čas spreme i pođoše šuteći za 
tragom. 

Jagodin Cvijet je vodio grupu. Nakon nekog vremena 
ona se zaustavi i reče nešto Malachiu na Indijanskom je¬ 
ziku, pokazavši na malu grančicu strgnutu s grma. 
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— Točno. Vidjet ćemo, .hoće li se ponoviti. 

Nakon kraćeg vremena pokaže Jagodin Cvijet i drugu 
otrgnutu grančicu. 

— Sve ide kako treba, — reče Malachi. — Rekao sam 
već, da nam ona može pomoći, ako hoće. Ona je to do¬ 
ista i učinila. Žena, koja je pisala ono pismo, — nastavi 
okrenuvši se kapetanu Sinclairu i Alfredu, — još je uvijek 
naša prijateljica. Vidite, sire, ona je odkidala grančice, 
kako bi nam pokazala put. 

Slijedili su trag do zalaska sunca. Bili su udaljeni od na¬ 
selja jedno devet milja. Pod jednim velikim drvetom pre¬ 
li očiše. 

Čim je svanulo krenuše dalje u potjeru. Trag je sada 
bio potpuno jasan. Bio je tu i tamo označen kojom gran¬ 
čicom. Taj su dan prevalili šestnaest milja, a pod noć sti¬ 
goše do jezera, koje je bilo dugo od prilike deset milja, 
a široko milju do milju i pol. Trag je vodio dotle i onda 
je ponovno nestao. 

— Sigurno su ovdje ušli u vodu, — reče Alfred. — Ali 
čime su se pri tome poslužili? 

— To moramo otkriti na bilo koji način, — doda Ma¬ 
lachi. — Inače ne ćemo više pronaći trag. Ovdje moramo 
prenoćiti. Gore je visoka stijena, iza koje možemo nalo¬ 
žiti vatru bez bojazni. 

Stigavši do stijene,, koju je Malachi uočio, sakupiše 
drva. Jagodin Cvijet uskoro naloži vatru. Po svršetku ve¬ 
čere, posjedaše oko žara, zapališe lule i stadoše pričati 
o izgledima svog podhvata. Najednom zgrabi Martin svoju 
pušku. 

— Što je? — upita Alfred prigušenim glasom. 

— Netko dolazi ovim putem — sada je iza onog veli¬ 
kog drveta, — reče Martin. — Vidim mu glavu, ali je i 
suviše tamno, da bih mogao otkriti tko je to. 
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Dok je to Martin govorio netko zviznu pridušeno, na- 
što Jagodin Cvijet uhvati Martinovu pušku i pritisne je 
o zemlju. 

— To je John. 

— John? Nemoguće! — poviče Alfred. 

— On je, — odvrati Jagodin Cvijet. — Poznam vrlo 
dobro njegov zvižduk. Ne bojte se ništa, dovest ću ga 
ovamo. 

Jagodin Cvijet se udalji, te se naskoro vrati zajedno 
s dječakom, koji sjedne do vatre ne rekavši niti riječi. 

— Za Boga John, kako si ti dospio ovamo? — klikne 
Alfred. 

— Slijedio sam trag — odvrati John. 

— Ali kada i kako si otišao od kuće? 

— Jučer, — odvrati John. 

— Znaju li tvoji roditelji, da si pošao za nama? upita 
Sinclair. 

— Jest, sreo sam starog Jacksona, i rekao sam mu, — 
reče John. Imate li što za jesti? 

— Mogao bih se zakleti, da nije još ništa jeo, — reče 
Martin. — Zar ti nemaš ništa? 

— Ne, — odgovori John punih ustiju. 

— Pustite ga jesti, — reče Malachi. — Dva dana posta 
je mnogo za mladog čovjeka. Mislim, da je krenuo čim je 
čuo da smo otišli. 

— Čudi me jedino, Malachi, kako nas je mogao pro¬ 
naći. 

— Jest, sire, priznajem, da sam i sam isto toliko izne¬ 
nađen, koliko i obradovan time, — odvrati Malachi. — 
Nije to mala stvar. Ja sam ponosan na njega. Od prvog 
sam časa vidio, da će od njega biti dobar lovac, i nisam 
se prevario u svom računu. 
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_ Zacijelo ima malo njih, koji bi mogli učiniti isto, — 

reče Martin. — Čudi me, gospodine Alfrede, kako mu je 
to pošlo za rukom. Mora se priznati da je nadaren momak. 

Nakon što je John povečerao, legoše na počinak. Isto¬ 
dobno su postavili i straže, kako bi izbjegli svako iznena¬ 
đenje. Slijedećeg jutra pođoše do obale jezera, gdje su 
izgubili trag. Nakon duljeg pretraživanja pozove Malachi 
Jagodin Cvijet posluša i zaključiše, da se radi o tragu ka¬ 
nua, koji je nasjeo na dno. 

Imali su spreman čamac — reče Malachi, — i prebacili 
su se preko vode. Ali sada moramo obići jezero, kako 
bi pronašli trag. To je za njih prednost od pola dana. 

Ali u tom se prevario. Bio im je potreban cijeli dan, 
dok su pronašli .mjesto, gdje su se progonjeni iskrcali i 
dok su pronašli čamac, koji su sakrili u jedno šuplje drvo. 
Tako su morali noćiti još jednu noć na obali jezera. 

U cik zore krenuše naprijed. Nakon dvosatnog hoda sti¬ 
goše do omanje livade, koja im je zadala dosta posla. 
Uspjelo im je ipak slijediti trag do obližnje šume, gdje su 
mogli vrlo brzo napredovati. Tu su bile grančice češće iz- 
kidane, nego li prije. Tokom dana ubio je Martin neko¬ 
liko gnjetlova i tetrijeba. To im je vrlo dobro došlo, jer 
su imali hrane samo za sedam ili osam dana, a nijesu znali 
koliko će još putovati. Bila je već skoro pala noć, kad li 
oštro uho Jagodinog Cvijeta začuje glas nalik čovjeku 
koji teško diše. Ona pokaže prstom na mali grm. Muš¬ 
karci se oprezno približiše i otkriše na drugoj strani In¬ 
dijanku, koja leži sva okrvavljena. Okrenu je i opaze da 
je to ona ista, kojoj su izliječili isčašenu nogu. Znali su 
odmah da su je Indijanci otkrili kako kida grančice. Usli¬ 
jed velikog gubitka krvi bila je žena u nesvjestici. Zausta- 
više joj krv zavojem, što ga načiniše od košulje. Zatim 
je opraše. Kako je bilo već tamno, nisu nastavili put. Ja- 
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godin Cvijet pode u šumu i nabere nekih trava, kojima 
ovije rane siromašnoj Indijanki. Nakon toga legoše 
spavati. 

Kad su se slijedećeg jutra probudili, nađoše Jagodin 
Cvijet kako sjedi do Indijanke. Ova se osvijestila, ali je 
bila još vrlo slaba i iscrpljena. Malachi i Martin joj pri- 
đoše i upustiše se s njome u dug razgovor. Njihovo naga¬ 
đanje pokazalo se ispravno. »Ljuta Zmija« primijetio je, 
da ona otkida grančice i oborio je tomahawkom. Ona im 
je dala slijedeća obaviješten ja: »Ljuta Zmija« odlučio je 
zbog otmice mladog Ottera, nabaviti drugog taoca. Zato 
je oteo Mari Parcival. Svi njegovi odrasli ratnici pošli su 
s njime. Sada su u prednosti od jednog dana. Ranjave 
noge Mari Parcival sprečavaju brže napredovanje. Inače 
s njome dobro postupaju. Indijanci nisu pošli ravno kući, 
već stranputicom. Tu su lukavost izveli zato da ne bi pro¬ 
lazili kroz neka indijanska sela. Bojali su se„ da ovi ne 
bi progoniteljima dali podatke. Indijanka je napisala pi¬ 
smo, koje je Malachi primio prošle jeseni. Time se je 
htjela odužiti gospodinu i gospođi Campbell za prijatelj¬ 
ski prijem. Parcivalu je bilo sasvim dobro, kad je ona na¬ 
pustila idijansku kolibu. Pretvorio se u pravog Indi¬ 
janca. Na pitanje u kom pravcu leže njihove kolibe, od¬ 
vrati ona, da moraju ići ravno, te ih mogu dohvatiti za 
sedam dana. Grupa, koja je otela gospođicu Parcival, ne 
će ni u kom slučaju stići prije petnaest dana, jer je bijela 
djevojka svakim danom sve nesposobnija za hod. 

Kada su sve to saznali, posavjetovaše se i zaključiše, 
da će za sada ostati na ovom mjestu, dok se Indijanka ne 
oporavi. Ona će im pokazati put do koliba. Tako će stići 
prije razbojnika i pružiti im otpor. 

Indijanka se brzo oporavila. Peti dan je rekla, da se 
može krenuti. Stoga odlučiše krenuti slijedeći dan. 
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Zbog siromašne Indijanke, koja se brzo umarala, nijesu 
prvi dan prevalili veliki put. Kako se postepeno oporav¬ 
ljala, tako su svaki dan prevaljivali sve veći i veći dio 
puta. Kad su šesti dan noćili reče im Indijanka, da su 
udaljeni od koliba još svega tri ili četiri milje. Indijanka 
i Malachi pođoše izviditi, da li je poglavica već stigao. 

Noć su proveli u velikom nestrpljenju i gotovo nitko 
nije mogao spavati. Već mnogo prije zore krenuše opre¬ 
zno prema kolibama. Indijanka ih je dovela do nekog 
grma, udaljenog svega stotinupedeset koračaja od koliba. 
Tu su se sakrili. Naskoro ispuzaše na rukama i koljenima 
Malachi i Indijanka i nestadoše u obližnjem grmlju. Ostali 
nisu skidali pogleda s koliba, nadajući se, da će vidjeti ne¬ 
koga izlaziti. 

Ležali su tako od prilike pola sata, kad opaze kako iz 
jedne kolibe izlazi neki indijanski dječak. Hlače i košulja 
mu bijahu sašivene iz jelenje kože. Nosio je luk i strijele. 
Po orlovu peru, koje je zatakao iznad lijevog uha, moglo 
se zaključiti, da je sin poglavice. 

— To je moj brat Parcival, — reče prigušenim glasom 
John. 

-— Parcival? — ođvraN Alfređ. — Ta nije moguće? 

— Jest — šapnu Jagodin Cvijet, — to je Parcival.. Ne 
govorite tako glasno! 

— Pretvorili su ga u pravog Indijanca, reče Alfred. 
— Imat ćemo muke, da mu operemo boju. 

Parcival se ogleda naokolo i spazivši u zraku jednu 
vranu, odapne luk, a vrana mu padne do nogu. 

— Sjajan strijelac, — reče kapetan Sinclair. —■ Dječak 
je. ipak nešto naučio. To ti ne bi mogao Johne. 

— Ne! — odvrati ovaj sav ushićen. 

Čekali su još neko vrijeme, kadli izide najprije neka 
žena, a za njom neki starac. Nakon četvrt sata izađoše 
još tri žene i jedan muškarac od dvadeset godina. 
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— Mislim, da se sada sakupilo čitavo društvo, — reče 
Martin. To je potvrdio i Malachi, koji se upravo vratio 
s Indijankom. On je dopuzao na pedeset koraka do ko¬ 
liba, ali se dalje nije usudio. 

— St! — šapne najednom John. .— Evo ih, izlaze u 
lov — stari i mladi Indijanac — svi su oboružani lukom i 
strijelicama. 

—- Dječak ima pravo — reče Malachi. — Sada možemo 
muškarce zarobiti, a da žene o tom ništa ne saznaju. Ne 
će ih očekivati prije sumraka, a ako pak i izostanu, neće 
to nikoga čuditi. Neka pođu naprijed, pa ćemo ih slijediti. 
Svladamo li ih, tada ćemo odlučiti, što će biti 5 ženama. 
Ni u kom slučaju ne smije niti jedna nestati, jer bi mogla 
obavijestiti ratnike. 

Pošto su se sporazumjeli, reče Malachi Indijanki o čemu 
se razgovarali. Ona je također bila saglasna s dogovorom. 

Ostali su još četvrt sata u svom zaklonu, dok nisu oba 
Indijanca i Parcival napustili čistinu oko koliba i izgubili 
se u šumi. 

Slijedili su ih u maloj udaljenosti. Naprijed su išli John 
i Malachi. Martin i Alfred su ih slijedili na tolikoj udalje¬ 
nosti, da ih nisu gubili s očiju. 

Progonili su ih kroz šumu više od jednog sata, kadli 
najednom bane jedno krdo jelena pred Johna i Malachia. 
Ovi se smjesta zaustaviše i legoše na zemlju. Opazivši to 
Martin Alfred, učine isto. I zalaznica je slijedila taj pri¬ 
mjer na znak Jagodinog Cvijeta. 

Tek što su to učinili, poskoči jedna od životinja i padne 
na zemlju. Nakon nekoliko časaka podigoše se lovci i sta¬ 
doše pored životinje, koja je krepavala. Stajali su tako 
neko vrijeme i nešto se dogovarali. Zatim izvadiše noževe 
i ogule jelena. Dok su bili time zabavljeni, prišuljaše im 
se s jedne strane Malachi i John, s druge strane strane 
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Alfred i Martin, a s treće strane ostali. Napadači udahnuše 
duboko i na dogovoreni Malachijev znak baciše se na 
iznenađene Indijance. Nakon kratke i beskorisne borbe 
bili su svladani, ali je ipak mladi Indijanac ranio jednog 
vojnika nožem. 

Pošto su dobro svezali Indijance, pozabavio se Martin 
s vojnicima oko divljači, kako bi od nje priredili ručak. 
Indijanka i Jagodin Cvijet sakupljael su drvlje za vatru. 
Za to su vrijeme sjedili kapetan Sinclair, Alfred, Malachi 
i John kod uhvaćenika, posvetivši svu pažnju Parcivalu, 
koji je također morao biti svezan. Dvogodišnje zadrža¬ 
vanje dječaka u šumi tako je djelovalo, da se sasvim pro¬ 
mijenio. Sjećanje na njegov raniji život potpuno je ne¬ 
stalo. Na pitanja, koja mu je Alfred stavljao, nije uopće 
odgovarao. Izgledalo je čak, kao da ih ni ne razumije. 

— Dajte, Sire, da ja pokušam s njim — reče Malachi. 
— Nagovorit ću ga indijanskim jezikom, jer je svoj go¬ 
tovo zaboravio. Čudno je, kako se brzo vraćamo prirod¬ 
nom životu. — Zatim ga Malachi nagovori indijanskim 
jezikom. Dječak ga je saslušao i odgovorio. 

— Što no govori, Malachi? — upita Alfred. 

— On kaže, da hoće zapjevati samrtnu pjesmu. On je 
sin ratnika, i hoće umrijeti kao junak. 

— Bože moj, kako se može promijeniti dječak za tako 
kratko vrijeme, — čudio se je kapetan Sinclair, gledajući 
Parcivala. 

— Već će se ponovno osvijestiti, — reče Martin. 

Alfred pristupi svom bratu Parcivalu i zapita ga nježno: 

— Poznaješ li me? 

— Poznajem, ti si moj brat Alfred. 

—- No vidite! — usklikne Bone. — Dječak je na naj¬ 
boljem putu ozdravljenja. Ostavimo ga sada ovdje, a mi 
ćemo poći opet do koliba, da dostojno dočekamo »Ljutu 
zmiju« i njegove razbojnike. 

* 
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Parcivaia ostaviše na brizi Jagodinu Cvijetu, a zafo- 
bljenike položiše svezane u travu. Tada krenuše polagano 
natrag. Kad su se došuljali posve blizu koliba, izađe jedna 
Indijanka i zakriješti poput ptice grabilice. 

— Dolaze! — šapne Martin. 

I doista. Na njen povik odazove se isto takov urlik iz 
šume. Za nepunih pet minuta pojavi se banda »Ljute 
zmije«. Dva otimača nosila su ubogu Mary na nekoj no¬ 



siljci od granja. Kad su ušli u selo, predaše Mary jednoj 
Indijanki, a oni se svi uputiše u poglavičin šator. Naši 
osloboditelji su za to vrijeme skovali plan z.a navalu. Ka¬ 
petan Sinclair i John poći će najprije u šator osloboditi 
Mary. Kad oslobode nju, bit će to znak za opću navalu. 
Kapetan i John prišuljali su se tiho do kolibe. Našli su 
Mary u kutu, položenu na učinjene kože. Kad je Marv 
opazila Sinclaira, usklikne od radosti tako snažno, da je 
odjeknulo čitavim selom. To je upozorilo Indijance, te 
istrčaše iz šatora. Ali niti naši nisu čekali. I oni nahrupiše 
iz grmlja. I tako započne ogorčena bitka. Pucalo se sa 
svih strana. Najednom zajaukne Martin i uhvati se za ra¬ 
me, pogođen od nečije kugle. Baš taj čas sruši se i »Ljuta 
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zmija« smrtno pogođen iz Johnove puške. Bitka nije dugo 
potrajala. Naši junaci svladaše i pobiše sve do jednoga. 
Dvojicu zarobiše žive. 

Je li teška rana, Martine? upita Bone, svlačeći Mar- 
tinu kaput. 

— Niti govora — nasmije se Martin. — Tek mi je 
malko okrznulo meso. 

Poslije toga se dogovoriše, da će zarobljene žene pustiti 
odmah, a ratnike će odvesti sobom dvije milje. Tek tada 
će ih pustiti kući. Prije toga opskrbit će ih hranom i vo¬ 
dom. Tako se dogovoriše i krenuše kući sa spašenom 
Mary i oslobođenim Parcivalom. 
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Povratak u naselje — Odlazak u Englesku 

OGODILO se međutim ovo. Nakon dva 
dana hoda, pustili su zarobljenike, poka¬ 
zavši im put kući. Njihov povratak u naseo¬ 
binu, bio bi sigurno potrajao nekoliko dana 
dulje, da nisu. poveli sa sobom Indijanku, 
koja im je pomoću grančice pokazala put do »Ljute 
zmije«. Tako im je i sama pomogla. Odvela ih je do 
jedne rijeke, gdje su našli veliki čamac, u kojega su se 
svi mogli ukrcati. Nakon tri dana veslanja stigli su kući.# 
Prije no što se ukrcaše, savjetovao je kapetan Sinclaire, 
da ne banu odmah s Parcivalom pred mistress Campbell. 
To bi bilo za nju preveliko iznenađenje. Za to se dogo¬ 
voriše, da će Parcival poći s Martinom, Bonejom i Jago¬ 
dinim Cvijetom u njihovu kuću i tamo pričekati. Moramo 
naglasiti, da je mali Parcival potpuno ozdravio i sjetio se, 
tko su mu roditelji i braća. Mister i mistress Campbell 
upravo su stajali kod ograde i očekivali povratak sinova 
i Mary. Kada ih opaziše, gdje dolaze od obale, poletješe 
im u susret. Nastade grljenje i ljubljenje bez konca i kraja. 

— Kako sam sretna, — govorila je mistress Campbell. 
— Ne bih mogla preboljeti i drugo dijete. 

— Majko, — oglasi se Alt'red. — Kad si već spomenula 
našeg Parcivala, moram ti nešto pričati. 

— Što, Alfrede? — uznemiri se mistress Campbell. 

— Putem smo čuli, da su Indijanci pred dugo vremena 
našli nekog bijelog dječaka i odveli ga sobom. 
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— Gdje? Kada? Govori! — uzruja se majka. — Nemoj 
se tako okrutno šaliti! 

Kada je Alfred uvidio, da je majka previše uzrujana i 
da bi je na taj način još više mučio, odlučio je, da joj 
odmah kaže, da je Parcival došao s njima. Šapnuo je Johnu 
nešto u uho, a ovaj se izgubio. Za nekoliko časaka otvore 
se vrata, a u kuću ude mali Parcival. Kada ga je majka 
ugledala, kriknula je od radosti i privinula ga k sebi. Sada 
je tek veselje bilo potpuno. Dva se dana nije radilo ništa. 
Čitava je kuća odzvanjala od smijeha i veselja. 

Treći dan došao je kapetan Sinclair i donio za mister 
Campbella jedno pismo iz Engleske. To je pismo bilo 
vrhunac iznenađenja. U njemu se javljalo Campbellovima, 
da je nasljednik, kome su oni predali imetak, nastradao 
životom u lovu. On je oporučno ostavio sve natrag Camp- 
bellu, kao jedinom muškom potomku. Dakle, valjalo se je 
vratiti u Englesku. Svi su se spremali na put, samo je bio 
John izrazio želju da ostane. Roditeljima, braći i sestrična¬ 
ma je bilo teško ostaviti ga. Ali John je tvrdoglavo ostao 
kod svoje odluke. Za nekoliko dana bila je porodica 
spremna za put. Oprostili su se s čitavim naseljem dirljivo 
i vratili se natrag u domovinu. 


Na kraju ćemo još ispričati čitateljima ukratko, što se 
je dalje zbilo s našim junacima. Gospodin i gospođa 
Campbell doživjeli su u Weston Hallu visoku starost, cije¬ 
njeni od svih. Henry nije nastavio nauke na sveučilištu, 
već je upravljao očevim imanjem. Alfred se je vratio na 
brod. Za vrijeme jednog dopusta oženio se s Emmom. Ka¬ 
petan Sinclair napustio je vojničku službu u Kanadi i vra¬ 
tio se kući u Englesku. On se je oženio s Mary. Mali 
Parcival svršio je sveučilište i postao glasovit pravnik. 
Nakon nekog vremena posjetio je svoje drage u domo* 
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vini John. Bio je to sada već vrlo stasit mladić, na kojem 
se je vidjelo, da mu prija oštri kanadski zrak. Njemu je 
otac poklonio čitavo svoje imanje u Kanadi. Martin Super 
je živio sretno s Jagodinim Cvijetom, a Bone je već bio 
starac, koji je rado lutao po poljima, a zimi je isto tako 
rado sjedio pored peći. Njega je njegovala Indijanka, ona, 
koja je nekada iščašila nogu, a poslije pomogla pronaći 
Mary i Parcivala. 

Eto, tako su svi junaci naše pripovjetke živjeli u ljubavi 
i slozi. 
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